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GENERAL PRELIMINARIES

Acamanam
3 ﬂ'ﬂﬂﬁﬂ?ﬂ?’q’qﬁ? rer | orm amrtopastaranamasi svaha |
3o 37T fOUHARY T | orh amrta pidhanamasi svaha |
3% T el ST &t srgdi w@rer | orh satyarh ya§ah $rirmayi §r1h §rayatarn svaha
3% & U&ITe - Mfder I9: | om hasta praksalanam - govindaya namah |

Anga sparsa
3% gTeT-H S| orh vang-me asye’stu. [Lips]

3% TAH F{TUﬁS?ﬁl Orm nasor-me prano’stu. [nose]

3% 3r&ATH TdERL] | om aksnor-me caksur-astu. [eyes]
3% wuar %ﬂﬁ'ﬂRﬁl orh karnayor-me Srotram-astu. [ears]
v I L eTHY] | orhh bahvor-me balam-astu. [arms]
3% FHafH 3NSISE| or Girvor-me 0jo’stu. [thighs]

3% IR ASSH dI&T H g I

orn aristani me’ngani tanus-tanva me saha santu. [all over the body]

Pavitrt dharanam
X Wear the pavitri

[N

30 l‘||°|‘>I F%ﬂ °|‘>Ul°¢l| qug(\q ENE dcgﬂl*-fi-31|°%9§ul ‘TF:F)FUT '{fl'{-_q LELIE I
om Pgwtre stho vaisnavyau savitur Vah prasava utpungmy—acchldrena pavitrena
stiryasya raSmibhih |l

"You are the purifiers belonging to Vishnu. By the impulsion of Savitar, I purify you with this flawless purifier,
with the rays of the Sun."

T d qEA-Od 9ie Iaed Iaq FH: 34 deosad |
tasya te pavitra-pate pavitra putasya yat kamah pune tacchakeyam ||

1. Guru Vandana

¢ Salute the lineage of spiritual teachers:—

THSIET AT THar AeQa?: | TTH: HT&MTq W S&l a& off RT T7: ||
gurur brahma gurur visno gurur devo mahe$varah |
gurus saksat param brahma tasmai $r1 gurave namabh ||

Salutations to that glorious guru who is the creator, preserver and transformer, who is the Great Lord Himself,
the directly perceived form of God.
2. Santi pathah

«  Think of yourself, your loved ones and all beings and wish them well:—

N N o\

Il'g; Eb_‘TIT‘:[ Sﬂ"ﬂ'&l'l'q <4 | ‘:l_i' WW
RZ%I(UIS{-@QOIIQ H«l-ﬂ | =R Tﬂ%ﬁ q?{rg

bhadrarm karnebhls srnuyama devah | bhadram pasyemak81bh1r ya]atrah |
sthirair- angals tustuvagurh sastanubhlh | Vyasema deva- hltam yadayuh Il
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0 Gods may we with our ears listen to what is good, and with our eyes see what is good, ye Holy Ones. With limbs
and bodies firm may we extolling you attain the term of life appointed by the Supreme Lord. (V.S.25;21)

W?W%W IWI"v_d?r TSITW%TW I
Tafe Fededr e | @ied ﬂawmqan@ Il

svasti na indro Vrddhasravah | svasti nah pusa visva- -vedah |
svasti nas tarksyo aristanemih | svasti no brhaspatlr dadhatu Il

May Indra illustrious far and wide grant us wellbeing; may Pushan the master of wealth grant us wellbeing; may
Tarkshya grant us wellbeing; may Brihaspati grant us wellbeing. (V.S.25;19)

31T7'|T‘4§T W%WWWWWSIEQ I

W T'|T g1 HQIH%ET 31{'1‘?l5||ﬂ°|| Tf&idl(l 1373[ ﬁq I

ano bhadrah kratavo yantu vi$vato dabdhaso aparltasa udbhldah |
deva no yatha sadamid vrdhe asannaprayuvo raksfcaro dive dive

1. MAY good concepts come to us from every side, un-beguiling, unhindered, and beneficial, that the Gods ever
may be with us for our benefit, our guardians day by day unceasing in their care. (R V.1:89:1)

30 31|H<i°|<ll °||<I| Q"ldl {j\f'll Q"ldl ‘Cii"ll Q"ldl °|{'l°|| Gﬁldl sl Q"ldl 31l|<i¢¢l| Q"ldl Hbdl

‘i"ldl W’équl Q"ldl M‘é(““di"ld b"il Q"ldl °|(1U|| Gﬁldl Il

om agnir devata Vato devata suryo devata Candrama devata vasavo devata rudra devata
aditya dgvata maruto devata vi§ve- deva devata brihas- patlr devate 'ndro devata varuno
devata |l

Ial 99 «H’]a'é qdr | ey 3% | ¥ T TE YERAISHE T IR 1|
yato yathah samlhase tato no abhayam kuru |
sarh nah kuru prajabhyo bhayam nah pasubhyah Il

From whatsoever trouble you desire, give us safety therefore.
Give to our children happiness and to our animals security. (V.S. 36:22)

|
o0 s\ _C

e ifLarer] T g wifoRy foRe i | a9y it agar: it
.(\_: _(* . .(\_: .(\I\_ .(\_: g‘l’ _;IJ_ c(\l\(é‘l_ “

I I I I I I
dyaus Santir antariksagurh Santih prthivi $antir apa santir osadhaya santih | vanaspataya
I - - - - - - - I - - -
santir viSvedevas santir brahma $antis sarvagum $anti$ santir eva $antis sa ma éantir edhi
Il orh $anti$ santis santih Il
Peace to the sky, peace to the atmosphere, peace to the earth, peace to the waters, peace to the herbs, peace to

the forests, peace to the All-gods, peace to the creator brahma, peace to everything, peace, absolute peace, may I
experience that peace.

3o YA HET UMY 74: | 3o AeH-ARIIVINATH AH: | 3% JHT-He<d:l 97: | 3o qrofl-
fERTATT TH: | 3% ARI-YEERNT 7H: | 3% HIGIU] TRUT-BHARIT TH: | 3o SE-Cddndl TH: | 30
BA-IANAT TH: | 3% UTH-LIANAT TH: | 3o TYMH-IANAT TH: | 3o TRG-Cadndl T8: | 3o Fha
SaAnAT TH: | 3% JdWT STEIonAT AH: |

om S$riman maha ganadhipataye namah | orm laksmi-narayanabhyam namah | om uma-
mahesvarabhyarm namah | orh vani-hiranyagarbhabhyarh namah | om Saci-purandharabhyam namah
| om matr-pitr carana-kamalebhyo namah | omn ista-devatabhyo namah | om kula-devatabhyo namah

| om grama-devatabhyo namah | om sthana-devatabhyo namah | o vastu-devatabhyo namah | orm
sarvebhyo devatabhyo namah | orh sarvebhyo brahmanebhyo namabh ||



GHEAB-EAT BIUe! TS BUfeh: | wiaexed fdebe faet-Aren faamae: 1|
sumukhascaika-dantasca kapilo gaja karnakah |
lambodarasca vikato vighna-naso vinayakabh ||

YH-pgIUTEAEN WTcT-Tig T | gIeLidT AT 7. gS<gugare AfT 1|
dhiimra-ketur ganadhyakso bhala-candra gajananah |
dvadasaitani namani yah pathec-chrunuyad api Il

faem faare @ gaer (4 qer | Jum e 9 faery a1 7 Srid ||
vidyarambhe vivahe ca pravese nirgame tatha |
sangrame sankate caiva vighnas tasya na jayate |l

Ieh s HET-hTd BIic-d FH-UM | 3fde] $& W 3a Fd BRIy FeaT ||
vakratunda maha-kaya koti-siirya sama-prabha |
avighnarh kuru me deva sarva karyesu sarvada ||

Svasti-vacanam

el Jd PRIY AR Ao THSTAH | AT gl HITaT ATy 8ik: 11 ¢ |l
sarvada sarva karyesu nasti tesarm amangalam |
yesarm hrdistho bhagavan mangalayatanam harih Il 1 ||

There is never ever any inauspiciousness in any rite whatsoever, for them in whose heart the Lord dwells, who is
the source of all Auspiciousness.

aca @ Gfed d¢a R 96 g% 9 dd |
fren aef Saael aea weHTad dSgT SR 11 2 1

tadeva lagnam sudinarh tadeva tara balarh candra balarh tadeva |
vidya balarh daivabalam tadeva laksmipate te'nghriyugarm smarami Il 2 |

[ recall to mind the lotus feet of Lord Narayana, He is the ascendant, the auspicious day, the strength of the moon
and all the constellations, the power of knowledge, and the Divine Power.

I ST YT Hads] WIST: | AN] GATIRLATAT TEIRT SHTE: 11 3 |
labhas tesarh jayas tesarm kutas tesar parajayah |
yesar indivaras§yamo hrdayastho janardanah Il 3 I

The benefit and the victory is theirs, never defeat, in whose heart the dark-hued Lord of all Beings resides.

I AN FouT I it ugeR: | T shfdsra yfdgar Afadfaz 77 1 g 1
yatra yogeSvarah krsno yatra partho dhanurdharah |
tatra $rir vijayo bhitir dhruva nitir matir mama Il 4 |

It is my total conviction that wherever the Lord of Yoga Krsna is, and wherever the warrior Arjuna, there is
certain to be prosperity, victory and wealth and righteous statesmanship.

3N feaa=at AT A ST U | ST A et an-er agmEd 1« i
ananyas cintayanto mam ye janah paryupasate |
tesar nityabhi yuktanarh yoga-ksemarh vahamyaham I 5 |l
[ Myself (Krsna) take care of the prosperity and welfare of those persons who, not being mindful of anything else,
think of Me (Krsna) and worship Me alone, and who are ever desirous of being united with Me.

T TP BT HISTH I SIId | G det (e aoTTH R0 gRA 11 & I
smrte sakala kalyana bhajanarm yatra jayate |
purusarh tam ajarh nityarn vrajami Saranar harim Il 6 ||
[ go for refuge to Lord Hari, the Eternal, Unborn, Supreme Being, the rememberance of whom is the cause of all
auspiciousness.



Sankalpah — Resolve
BT e
ewawﬁmgeﬁavfagﬁalwmwmﬁﬁﬁmﬁqemn

Suklarm baradharam visnur $asi varnarm caturbhujam |
prasanna vadanar dhyayet sarva vighnopa $antaye ||

The All-pervading Lord is to be meditated upon for the removal of obstacles;
Clad in white garments, resplendent like the Moon, the four armed and cheerful-faced.

BR: 3o aq I | off Mfde 3 | Y 2 Fgdd 378 St WiTddl HeT-Jood At fasom: 3117 Jad A,
37T SEI0T: Tt Rl &ft °dd aRTE PBed), dakdd HaX 3TI-fderdian Bid gi, Bid I e

U1, SIg-g ARY: 3y fer-vm, f&omr atf favom 21 29 Hgr AR 3farfa
AR LI gar faeit IR g AeE

gaﬂwm%ﬁﬁmgaﬁﬁ%ﬁﬁmgao—\r@r QM T M BT, Febed U T[0T fd9oT fafissramy,

harih om tat sat | §r1 govinda 3 | Subhe Sobhane muhirte adye §r1 bhagavato maha-purusasya $rt
visnoh ajhaya pravartamanasya, adya brahmanah dvitiya parardhe $r1 $veta varaha kalpe,
vaivasvata manvantare asta-vimsatittame kali yuge, kali yugasya prathama pade, jambu-dvipe

meroh agneya' dig-bhage, hiranmaya varse hiranmaya dese dese maha nagari

antargate vyavaharikanam prabhavadi sasthi sammvatsaranarn madhye, nama samvatsare,
ayane, rtau, masottame mase pakse tithau

vasara yuktayam naksatra yuktayam $r1 visnu yoge $r1 visnu karane, Subha yoga Subha

karane, sakala graha guna visesana visisthayam,

Harih om tatsat. Govinda, Govinda, Govinda, with the sanction of the Supreme Being Lord Vishnu, in this period
during the second half of the life-span of the demiurge Brahma, during the aeon of the White Boar, during the
universal rule of Vaivasvata Manu in the 28th period, during the first quarter of the age of Kali, on the planet
Earth in land ............ of mount Meru, in the country of ........... , in the city of .......... , in the year ... of the 60
year Jovian cycle, in the ............... solstice, during the ................. season, in the month of ....
fortnight, on the ............ lunar day, on a ... day under the constellation of ..............
conjunctions, and all the planets being benevolently disposed;

37 g faelt, 7H [31 IoTHIAR] 3UTd U gRd-&/a g, off eiear euef &

STTART (M) STTarT (F) AT g HBR gait 3 BH BREY |

asyam Subha tithau, mama [asya yajamanasya] upata samasta durita-ksaya dvara, $r1 paramesvara

prityartharm naksatre jatasya (m) jataya (f) namasya vivaha sarnskara pirvanga
akhya karma karisye Il

On this auspicious day, in order to decrease all my negative karma and to please the Supreme Lord, today I
perform the ............... ceremony for my son/daughter named ........... born under the asterism of ................... |

g 3T et aREdTereiy 3mar Torrifdmmr: g SRS

tad angatvena nirvighnena parisampatyartham adau ganesambikayoh piijanam karisye

As an ancilliary to this rite I first offer my prayers to Ganesha and Gauri for the removal of all obstacles.

dg 3T 3id:-hR0T Q[gaeiH, RR [eIelH, WU g, FaTuehuT [ FRd-guarg are
BN ||

tad angatvena antah-karana Suddhyartham, S$arira Suddhyartham, mandapa Suddhyartham,
sarvopakarana Suddhyartham svasti-punyaha vacanam karisye ||

Lnsert the direction of the country in relation to the Himalaya mountains: east — pdrva, south —daksina, west —
pascima, north — uttara, NE — aisdnya, SE — agneya, SW — nairrti, NW — vayavya
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As an ancilliary to this rite I perform the sanctification ceremony for the purification of mind, body and
accessories.

5. Ganesa-Gauri Pajanam
Q‘( )‘g% XX”NW x>—___—._ i

UM 1 oTdfe Eame SEme @ e dfe same Mmoo i) same e\
HH | SASEHS TREH <o SIS e ||

gananan tva ganapatigurm havamahe priyanaln tva priya paltigum havamahe nidhinan

tva nidhi-patigum havamahe vaso mama |

a hama]am garbhadhama tvam a]a31 garbhadham |l

O Lord of categories, we invoke you, we invoke you, the loved ones’lord. You, O lord of treasure, we

invoke. My precious wealth, the womb of all manifestation! (V.S. 23:19)

"
oo

3fq 3ffeeh swforsd = o1 &G FE | E’{:i'{-?ar% gifsei Hidie T |
ambe ambike mbahke nama nayati kascana |

sasastyasvakas subhadrikarh kampila vasinim |l

O Mother! O Good woman! O Good mother! No one will lead me astray. The horse will sleep deeply, as well-
being from the plant Baleria with white flowers. (V.S. 23:18)

Invocation
3% W aRga: MOIRMTRIBNT TH:, BT,
STTATEATH, TATIJTIH, TRITEd Yol AT |

orh bhir bhuvas suvah ganeSambikabhyam namah, dhyayami,

avahayami, sthapayami, gandhaksata puspani samarpayami |
3o TMURMTRIGNAT TH: — 3R THYATH

om ganesambikabhyam namah — asanarn samarpayami
3% TMORMfREGRAT 79: — UTe IHYanH

o ganesambikabhyam namah — padyarn samarpayami
3o TMURMTRIGNT 79: — 3 FHYATH

orh ganesambikabhyam namah — arghyarh samarpayami
3% TMORMTRIGENAT qH: — TARAE THYATH

om ganesambikabhyam namah — acamaniyarm samarpayami
3% TMUTRMfREGNAT 70: — HH YAy

om ganesambikabhyam namah — snanarh samarpayami

snana anantararh punar acamaniyarn samarpayami
3o TMURMTRIGNT 79: — % 37ef 3erar THUATH

om ganesambikabhyam namah — vastra artharh aksatan samarpayami
3o TMURMTRIGNAT 79: — 3udta 31ef sreram TadaTH

om ganesambikabhyarm namah — upavita artharh aksatan samarpayami
3o TMURMTRIGNAT 7H: — 3MROT 31ef 37erd™ FHYATH

om ganesambikabhyam namah — abharana artharh aksatan samarpayami
3% TMORMfRIENT 99: — & TR IHdaTd

orh ganesambikabhyam namah — divya gandhan samarpayami

TR PrpH FHYATH

gandhasyopari kumkumarh samarpayami



3o TOIRNTTRIBNAT TH: — IS HIT FHUITH

om ganesambikabhyam namah — puspa mala samarpayami

puspam
3% G TH: | T | HBIUAT | T-BUibR | TR T9: | fdberg | faeAIsm |
IS | YH-bdd | TMIETT | Sied-I<d | TSR | ash-gusid | U-aurig | &R |
Th<-qdoiy | [fg-faarre | faerearm I
om sumukhaya namah | ekadantaya | kapilaya | gaja-karnakaya | lambodaraya namah | vikataya |
vighna-rajaya | vinayakaya | dhiima-ketave | ganadhyaksaya | bala-candraya | gajananaya | vakra-
tundaya | Siirpa-karnaya | herambaya | skanda-pirvajaya | siddhi-vinayakaya | vighne$varaya Il
3o BIAIY TH: | 3R | Ml | g | €0 | Ha=t | [d-UTI-&1d | FeI | Afvsaprd |
RS | gTgRY | Areeadf | BIARf | Wl | aRTER | $=10d | ITHUSHY | I&MIvY | UTdd-ToT-
T | Io-AER-U | Faygd-AMe=t | &t Age-id ||
om katyayanyai namah | umayai | bhadrayai | haimavatyai | i§varyai | bhavanyai | sarva-papa-harayai
| mrdanyai | candikayai | girijayai | brahmyai | mahe$varyai | kaumaryai | vaisnavyai | varahayai |
indranyai | camundayai | daksayanyai | parvata-raja-putryai | candra-$ekhara-patnyai | sarvopadrava-
nasinyai | §r1 mangala-gauryai ||
3 TOTMTRIGNAT 79: — YU JTETIATH

om ganesambikabhyam namah — dhiparh aghrapayami
3% TORMRENT 99: — Ycgal & efanfd

om ganesambikabhyam namah — pratyaksa diparh darSayami

YU &Y 3R YR SRR gadari
dhupa dipa anantararh punar acamaniyarn samarpayami

3% TUIRMTRE®NAT 7 — Ade fHdear™

om ganesambikabhyam namah — naivedyarn nivedayami

naivedya anantararh punar acamaniyam samarpayami

om ganesambikabhyam namah — tambularm samarpayami
3 TORMFEEGNAT 99: — ATl FAYATH
Nirajanam
3 VdeTd faaTe, ash-guerd Hmfe, a=i1 &< waeand i

om ekadantaya vidmahe, vakra-tundaya dhimahi, tanno danti pracodayat ||

3o MUNTREIGR fiare, Hel-aurd Hiafe, a=it MR v=ieard i

om ganambikayai vidmahe, maha-tapayai dhimahi, tanno gaurt pracodayat Il

3% TUIRMFBNAT 7H:, 3TT< YR I Heefard

orh ganesambikabhyarm namah, ananda karpira nirajanam sarmdarSayami

I A TR fr -
karpura nirajana anantararn punar acamaniyar samarpayami

Puspaiijali
faeTeaRTy aRerr IR-TAm, STRITeT™ Hebel [ STfedry |
AT Yfda=tfenffSidr, TR-Fard Mo TH T0E ||

vighnes§varaya varadaya sura-priyaya, lambodaraya sakalaya jagad-hitaya |
nagananaya Sruti-yajia-vibhusitaya, gauri-sutaya gananatha namo namaste ||
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Om salutations to Ganesha the son of Parvati, the one cares for the welfare of the entire universe, the elephant-
faced one who is adorned by the Vedas and by Yajfias, the lord of obstacles, the benefactor and beloved of the
gods who has a pot-belly.

4 AT HISTTY foId Fafef 2mfes | eRUY FgrIh TR ARTIUH THRG ||

sarva mangala mangalye §ive sarvartha Sadike |
Saranye trayambake gauri narayani namostu te ||

May all auspiciousness come to you, O Mangala, the most auspicious one, O Shiva, who brings well-being to
all. You are the refuge of all, O Trayambaka, O Gauri, O Narayani, I bow to you.

TAE TIRST <t THET TIpATeh! | THED Fd UTafe] HSTeIRT THISE d 1|

namaste girije devi namaste lokanayaki |
namaste sarva papaghni mangalgauri namo'stu te |l

Obeisance to you O Daughter of the Mountains, salutations to you exemplar of the Universe,
Salutations to you the forgiver of sins, Obeisance to you Auspicious Gauri.

Prarthana

Iehgs HeT BT Pife T THT | [Tt % 7 <a ¥d SRIY wdaT 1l ¢ i

vakra-tunda maha kaya koti siirya samaprabha |
nirvighnar kuru me deva sarva karyesu sarvada Il 1 |l

O Curly trunk—one, of great body, as brilliant as a million suns, free all my undertakings from all hindrances, always O
God

31T 2RO} AT H Ud RUT HH | dHTd Brevd HTd 387 381 TOTTfE 11 R ||
anyatha Saranarh nasti tvam eva Saranarh mama |
tasmat karunya bhavena raksa raksa ganadhipa Il 2 Il

I have no other refuge apart from you, you alone are my refuge, therefore out of your natural compassion, protect me O
Ganesha.

371ATEA A STETH, 3 STHATH YoiH | faasiq T STH1H g gouTH 11 3 I
avahanam na janami, naiva janami piijanam |
visarjanar na janami ksamasva purusottama I 3 ||

I do not know the proper method of invoking or worshipping you, I also do not know the proper method of valediction,
forgive me O Supreme Being.

w31 € fobar € Hickd € famaes | I b g AaT &g gRyuf deeg d 11 8 1l
mantra hinam kriya hinarh bhakti hinarh vinayaka |
yat krtarh tu maya deva paripiirnar tad astu te 1 4 ||

This ceremony is lacking proper mantras, and methodology, lacking all devotion, whatever little I have done O Ganesha
may it be accepted as complete by you.

6. Devata Pajanam
—KE S o e o

Do pija for 5 devata in the Kalasa prior to doing the Svasti- Punyaha vacanam

Brahma — Sl IJH&: UIaoagR QAICUs AiUSd: | F1 qUSI&l Hoiud: JU-HUSH HET: ||
brahma catur-mukhah pitas-catur dordanda manditah |
srug dandaksa kusSopetah strya-mandala madhyagah ||

Brahma, the four-faced one, is yellow-hued, adorned with four arms, Holding a sacrificial ladle, staff, rosary, and sacred
grass, seated in the middle of the solar orb.

3% ATON-fERU-TPT 99: | ori1 vani-hiranya-garbhabhyarn namah |
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Visnu — fIsupearqysit Arfel 21 <rsh TeleoTyes | AieTge Udiehre AH-AUSH HEIT: ||

visnu§ caturbhujo malim Sankha cakra gadabjadhrk |

nilambuda pratikasarh soma-mandala madhyagah ||
"Vishnu, with four arms, wearing a garland, holds the conch, discus, mace, and lotus. He has the appearance
of a dark cloud and is seated in the middle of the lunar orb.

3% AGHI-AREUNATAH: | om laksmi-narayanabhyari namah |
Siva — A [A-8%d BeH FIe1-BUeH FBHalH | AR o faedem if-Hugd Hea: ||
jhana Sula-hastarh rudram nila-kantam trilocanam |
mahe$varam ca viSvesam agni-mandala madhyagah I

[ bow to Rudra, who wields the spear of knowledge, the blue-throated one, the three-eyed one, the great lord
(Maheshwara), the lord of the universe (Vishwesha), who resides in the center of the fire circle.”

3% 3HT-HIELAT H: | orh uma-mahes$varabhyam namah |
Indra — CERTST TTSTREGH FRIR 2Id-3hdH | I9i-8%d Hel d1g S TATearRigH I

devarajam gajarudham Sunasiram Sata-kratum |
vajra-hastarh maha bahum indram avahayamyaham ||

[ invoke Indra, the king of gods, mounted on an elephant, the lord of plough and prosperity, the performer of a
hundred sacrifices, Wielding the thunderbolt in his hand, with mighty arms.

3 QIﬁ-ERT-H?WT TH: | om $aci-purandharabhyam namah |
Sirya—  STUT YA FSb1e] BRIUY HeT-gfd | dHIR H IT9e] JordisfE fare |

japa kusuma sankasarh kasyapeyarm maha-dyutim |

tamorim sarva papaghnarm pranato'smi divakaram Il 1 |

[ salute the Sun who is like the hingula flower, the son of Kashyapa, the effulgent one who is the
dispeller of darkness and who erases sins.

3% BIY-JGINAT T9: o chaya-siryabhyarn namah |

SET-IRIRIGIYRTAR WT: 2Afer fH-gaT geed |
BT b QA I1g B HJ UET: AT Hag |
brahma-muraris tripurantakari bhanuh Sasi bhiimi-suto budhasca |
gurusca Sukrah Sani rahu ketavas sarve grahah $antikara bhavantu |

« Invoke 16 matrkas

37T ATR: FATBIeRHE BIRGT: | fdarg ad T HAihie Yehe=drd I

ayantu matarah sarvas tridasananda karikah |

vivaha vrata yajfianam sarvabhistarn prakalpyatam ||
May all the mothers who bring joy to the gods come forth. May they fulfill all desires in marriages, vows, and
sacrifices.

I 2ffeRT THARGaT: VI Ffd ¥RT: T | 3Riq ATaR: Fai Ieead I ||
yana Sakti samartidhah saumya mirti dharas sada |
ayantu matarah sarva yajfiotsava samrddhaye ||

May all the mothers, mounted on their vehicles, always appearing in gentle forms, come for the prosperity of the
sacrificial festival.

TR 9T 2r=ft AT FIfdfa fasTam St | e THT aTel ATART i HIaR: I
gaur1 padma $aci medha savitri vijaya jaya |
devasena svadha svaha mataro loka matarah ||

Gauri, Padma, Shachi, Medha, Savitri, Vijaya, Jaya, Devasena, Svadha, Svaha - these are the mothers, the world-
mothers.
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Yfd: gfeeTaar e Sor-eddT: | Mife Sigel ATql T1: ||
dhrtih pustis-tatha tustis tathatma kula-devatah |

gauryadi sodasa matrbhyo namabh ||
Dhriti, Pushti, and Tushti, along with the family deities. Salutations to the sixteen mothers beginning with Gauri.

3 TR 77, yard, o, Aumd, Anfa=, faoramd, S, ATy, TauTd, e, o, geedt, I,
Yo, &M |

om gauryai namah, padmayai, Sacyai, medhayai, savitryai, vijayayai, jayayai, devasenayai,
svadhayai, svahayai, Santyai, pustyai, tustyai, dhrtyai, ksamayai |

7. Kalasa Puja

=<
=

¢ Place a vessel filled with water upon a pile of rice, add parimala dravya, and a flower, decorate the
four sides with sandal paste and kumkum. Cover the mouth of the vessel with the right hand or show the
ankusha mudra:—

DA & TdW]: BUS B FHIYA: | ol a= (LIdl Sl Hedl HIg3 T0M: - i
Pall g AR Fd I 1T ag+RT |

kalasasya mukhe visnuh kanthe rudra samasritah |
mile tatra sthito brahma madhye matru ganas smrtah ||
kuksau tu sagara sarva sapta dvipa vasundhara |

The mouth of this vessel (representing the universe) is Vishnu, the neck is Rudra, the Base is Brahma, in the
centre all the sounds of the letters reside. All the oceans are within your belly along with the seven
continents of the earth.

FrdQISY ofde: WTH e glefd: | 31g1eT Higd A Pererg FHTEE: |

rgvedo'tha yajur vedas sama vedo hyatharvanah |
angaisca sahita sarve kalaSambu samasritah ||
The Rig, Yajur, Sama and Atharvana Vedas together with all their branches dwell within the waters.

TS T I < MeTeRT TR | THE (47 BTIR STIs{E Ff=ifd 5o 11
gange ca yamune caiva godavart sarasvati |
narmade sindhu kaveri jale’smin sannidhir kuru ||

May the Divine streams of Light represented by the rivers Gange, Yamuna, Godavari, Sarasvati, Narmada,
Sindhu and Kaveri be present in these waters.

geRRTET( i e ARa deir | 31 s 2=inef gRd & BReT: |

puskaradyani tirthani gangadyas saritas tatha |

ayantu loka $antyartham durita ksaya karakah ||
May all the sacred pools, and tanks along with the Ganga and other rivers and streams be present here to
grant peace to the world and to erase my negative impressions.

375 T ATt Mf=d: GieepR el | 31eg ISTHIR R &1 BRaT: ||

ayantu yajamanasya durita ksaya karakah Il
Here, the gayatri, savitri, Peace and Nourishment always be present for absolving this sacrificer of all his
negative karma.

SHT 3119 fldT =g gl M1 HHT | UTa feideresid qd gawr AAN: |

ima apa Siva santu Suddha Subhasca nirmala |

pavanarn Sitalascaiva piita siiryasya raSmibhih ||
May these cool and limpid waters be auspicious for us, pure, cleansing, immaculate and purifying, may we be
sanctified by the rays of the Sun.
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Ud sTel YaAvT, Yo g GAtdiH: | aS0T Tl AT IHT UHA GATg A 1

puta brahma pavitrena, pitam indra sunitibhih |
varuna svastya punatu yamo dharmena punatu marm ||

May Brahma purify us with his sanctity, and Indra through his polity, Varuna through his well-being and
Yama through his justice.

4 dtef ST qud ytad Hd BRUT | W] Uralgd Qg Hd AT &I i
sarva tirtha jalam punyarh pavanarn sarva karanam |

visnu padodbhavam Suddham sarva mangala dayina |l

All the waters of the sacred places are purifying, they are sanctifying from all causes, originating from the
feet of Vishnu, and the bestowers of all auspiciousness.

d FHeT: FRAT: deffT = 971 gar: | 3 elieb-2maef gRd erd-bRepT: |

sarva samudrah saritah tirthani ca naga hradah |

ayantu loka-§antyartharh durita ksaya-karakah Il
May all the oceans, the lakes and pools inhabited by Nagas be present here for the sake of world-peace and
for the absolution of their sins.

3719: GAFAT: Fg Ha~dTedl dd | 31797 & i [HeaH-3191 TRIEGUR T3 |

apah sumitriyah santu bhavantvosadhayo tava |

apo raksantu tvarh nityam-apo narayanas svayam I
May all the waters and herbs be friendly to you, may the waters all protect you always - the waters are all
manifestations of Narayana.

8. PUNYAHA- SVASTI VACANA
DO =

yajamana’
SITe] ud Herded geegied BReH | d< g&itad I= dcqudrg sag T: I
brahmarh punyarm maharyacca srsty-utpadana karakam |
veda vrksodbhavar yacca tat punyaharm bruvantu nah ||

“Let them declare for us the sacred and auspicious (chant) that is associated with Brahma, virtuous, noble, and
responsible for the creation of the universe. That which originates from the tree of the Vedas, let that
auspiciousness be proclaimed for us.”

T SITEIUTT:| HH HH R HURARE UT(vl-TguT SBHUT: GUITE W=l ga] ||
bho brahmanah! mama sakutumbasya saparivarasya pani-grahana karmanah punyaharh bhavanto
bruvantu ||

rtviks:— 3 GUITeH 3¥g X 3 | orh punyaham astu x 3 |

yajamana

YiIATH g g Id PBedrv] R BH | Fel0H: g TR BedToi gag 7: 1I
prthivyam uddhrtayan tu yat kalyanarm pura krtam |
rsibhih siddha gandharvais tat kalyanarh bruvantu nah ||

“Let them declare for us the auspiciousness that was established in the past by the sages, the accomplished ones,
and the Gandharvas (celestial beings), upon the earth that was uplifted.

T SITEIUTT: | A Hpg R HURARE YT{UI-Ugu] BHUT: hedToTH o=l gag ||
bho brahmanah! mama sakutumbasya saparivarasya pani-grahana karmanah kalyanam bhavanto
bruvantu I

rtviks:— 3% PBeITOTH 31¥G X 3 |1 orh kalyanam astu x 3 |l

% In case the yajamana is unfamiliar with Sanskrit this part can be recited by the family purohit.
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yajamana
ARE | AT FelgI HE-agRATG: BT | FrIUT GUHTaT o df o g, sag T: |
sagarasya tu ya rddhir maha-laksmyadibhih krta |
sampurna suprabhava ca tarh ca rddhim bruvantu nah Il

Let them proclaim that goodness for us. Let them proclaim for us the prosperity of the ocean, which was created
by Maha Lakshmi and others, which is full and radiant.

T SITEIUTT: | °HH HhgRe HURGRE UT(Ul-TguT BHUT: el Wal gag Il
bho brahmanah! mama sakutumbasya saparivarasya pani-grahana karmanah rddhim bhavanto
bruvantu ||

rtviks:— 3% Flg 3¥g x 3 |l orn rddhir astu x 3 |
yajamana
TfEdat srfaATemeaT die el [Hfgal | fdarae foan (e df o wied gag 7 |l
svastir ya avinasakhya loka kalyana siddhida |
vinayaka priya nityarh tarh ca svasti bruvantu nah I

Let them declare for us that prosperity. Let them declare for us the auspiciousness called ‘Svasti,” which is
eternal, indestructible, and brings welfare and fulfillment to the world, and is always dear to Vinayaka (Ganesha).

T SITEIUTT:! /A Hp R HURARE UT(U1-UguT BHUT: W& Hawdl ga] ||
bho brahmanah! mama sakutumbasya saparivarasya pani-grahana karmanah svastimm bhavanto
bruvantu ||

rtviks:— 3 TRE: 3 x 3 11 o svastir astu x 3 |l
yajamana
HpUS FARTAS, Yd ATHLANY dT | 3RYSAT d YR SitdH 2RE2[ 2dH |
mrkanda stnor ayur yad dhruva lomasayos tatha |
ayusya tena sarnyukta jivema Sarada$ Satam ||

Let them proclaim that auspiciousness for us. May we live for a hundred autumns (years) with the longevity
associated with the son of Mrikanda (Markandeya), as well as that of Dhruva and Lomasha, blessed with a long
life.”

T SITEIUTT:| HH Hpg R HURARE UT(UI-Ugu] BHUT: Y el gag ||
bho brahmanah! mama sakutumbasya saparivarasya pani-grahana karmanah ayusyarm bhavanto
bruvantu ||

rtviks:— 3o 3TY: 3] x 3 orh ayur astu x 3
yajamana
HHG-HEATSSITAT SIS, 3T BTRepT | gR-SrT <1 ArgTed i f2r = gag 7: |l
samudra-mathanaj jata jagad ananda karika |
hari-priya ca mangalya tam Sriyarnh ca bruvantu nah Il
Born from the churning of the ocean, she who brings joy to the world,
Beloved of Hari and auspicious, bless us with that Shri (Lakshmi).

T SITEIUTT:| A Hpg R HURARE YT(Ul-Ugu] BHUT: 9ff: Wa=l gag Il
bho brahmanah! mama sakutumbasya saparivarasya pani-grahana karmanah §rih  bhavanto
bruvantu
rtviks:— 3% 3R¥g 4T x 3 orh astu $rih x 3
YSITAfd @ UTeT HTdT STEll o GaR1S | HITas] I1eadi (e | AT 3efd |dd: ||
prajapati lokapalo dhata brahma ca devarat |
bhagavai casvato nityam sa no raksatu sarvatah ||

May Prajapati, the guardian of the worlds, Dhata, Brahma, and the king of gods, the divine and eternal Lord,
protect us always from all sides.
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T SH! goTrafd: Id I: B YT HHT: | GeIT S Fe Al a=1SEg ToTad I

yo ’sau prajapatih purve yah kare padma sarmbhavah |
padma vai sarva lokanarm tanno’stu prajapate |l

He who is the ancient Prajapati, from whose hand the lotus emerged, May that Padma (Lakshmi) of all the worlds
be ours, O Prajapati.

fera 7R feems g AT 91 AW FATHS | U g a1 it 311 TG Felf |
Siva gaurt vivahe tu ya $r1 rame nrpatmaje |
dhanadasya grhe ya $r1 asmakarn yastu sadmant ||
The prosperity present at Shiva and Gauri's wedding, in Rama the prince, and in the house of Kubera (the god of
wealth), may that prosperity be in our home.

% take water in the hand and say:— HTdTq ESIRIGE FﬂTIT‘ITq bhagavan prajapatih priyatam
YA WA ST SIYY | pdT: Fai2IY: T Fecd™de IRA: 1|

ayusmate svastimate yajamanaya dasuse |

krtas sarvasisas santu rtvagbher veda paragaih ||
May all blessings be bestowed upon the long-lived, prosperous, and generous patron by the Vedic priests well-
versed in scriptures.

T FRASTEIU T AT I < FARRIAT | HH-ISTRI T Uit Faid: 2Tf=d: Hel 7: 11
ya svastir brahmano bhiita ya ca deve vyavasthita |
dharma-rajasya ya patni svastih $antih sada nah ||
May the well-being that resides in Brahmins, that is established in the gods, and that which is the wife of
Dharma-raja (Yama) - may that well-being and peace always be with us.

Ao FAT FRAFAT FRATRR T | Uhfeig JAT FEAETAT Fd: Hel dd ||

devendrasya yatha svastir yatha svastir guror grhe |
ekalinge yatha svastis tatha svastih sada tava |

As there is well-being for Indra, the king of gods, as there is well-being in the guru's house, as there is well-being
in Eklingji (Shiva), may such well-being always be with you.

rtviks:i— 3% 3TYSHA WK x 3 orh ayusmate svasti x 3
3% WOfG are BHOT: ?TH_'@R?@ | svasti vacana karmanah samrddhirastu |

Aspersion

37afesr: gfasT a1 Fai o i TAISTY a1 | JEER JUsRep1a] H sTel 30— Qf<:
apavitrah pavitro va sarva vastham gato'pi va |
yas-smaret pundarikaksarn sa bahya abhyantara Sucih ||
Pure or impure, being in any condition whatsoever, he who meditates upon the Lotus-eyed Lord Vishnu is purified both
physically and mentally.
Vajasaneyl Pavamani Suktam

qiq A A | gAg A | 3?@ faar o || SR qﬁviqql RIEEW gﬂﬂ%

Il ﬂobw@rqwa WWWGIIWWWI WWWIWW
gruua | JeEAE: gaer: | uferr faemn: | 3 diar | m Al wrwui <F Fieq: |
‘TFF)FT FEFT %[l S‘q’ EI'GT g-ﬂ*—l‘é Il _Of%qul ‘;ﬁdl ci%ll‘ll«il ¢l{-¢l qél(-cl:iql °||<I 980 | A

W qgq 3Tl€|'§| °|°l“l{-{-°l|*-l l‘lclf'll WWH’H Il

punantu ma deva-janah | punantu manavo dhiya | punantu visva ayavah |l jatalvedah
pav1travat | Pav1trena punah1 ma | sukrena deva dldyat | agne kratva kratagum ranu Il
yatte pav1tram arc181 agne vitatam antara | brahma tena pummahe Il pavamanas
suvar]anah | pav1trena vicarsanih | yah pota sa punatu ma |l ubhabhyam deva savitah |
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pav1trena savena ca | idam brahma punimahe Il vai$vadevi punatl devyagat | yasyal
vahvis tanuvo vita prsthah | taya madantas sadham adyesu | vayaggas syama patayo
rayinam |

Purify me O gods, purify the thoughts of my mind. Purify me of all things that be. O Radiant God the omniscient,
as a filter; purify me, refulgent with your pure bright capacity to purify — with powers according to your own. O
Agni your capacity to purify is diffused through all your fiery glow. O Sacred knowledge! through you may I
become pure. May Pavamana (Agni — the principle of enlightenment) with his purifying capabilities, popular
amongst all peoples, purify us today. O God who impels (to enlightenment), purify me by both these, purifying
power and sacrifice, and may I be purified through sacred knowledge. The purifying goddess who is dear to all

gods has come, she who contains these many beautiful forms. Through her may we in sacrificial banquets rejoice,
and may we become prosperous. (V.S.19;39 — 44).

9. Navagraha Puja

¢ In Kalasa invoke Grahas and offer pija:—

eR: 3o adad | stMfdg3 1 ............ 3T QM fdelt, 31T ISTHIR - URIRE FAE gRd-&/a

&R, YA Fa-ugHi sgpaarn fafg sef @ o, 37, &, Wier, IR fau geuref fafg grT 7a-ug
SadT Wifd A it waeaR Hifd-3ref germ erarar ug onifd w11

harih orh tat sat | §r1 govinda 3 | ............ asyarmh Subha tithau, asya yajamanasya - saparivarasya
samasta durita-ksaya dvara, siiryadi nava-grahanarh anukulata siddhi artharh ca dharma, artha,
kama, moksa, catur vidha purusartha siddhi dvara nava-graha devata priti kamanaya S$r1
parames$vara priti-artharh yatha Saktya graha $antirh karisye ||

On this auspicious day, for the sake of this patron and his family, for the removal of all misfortunes, for gaining
the favorable influence of the nine planets beginning with the Sun, for the attainment of the four goals of human
life - dharma (righteousness), artha (wealth), kama (desires), and moksha (liberation), to please the deities of the

nine planets, and for the satisfaction of the Supreme Lord, I shall perform the planetary pacification ritual to the
best of my ability.

Navagraha avahanam

31 TG TaUg <adT &+ BRI | atha adityadi navagraha devata dhyanar karisye |
. 3% {l}f Uerd 9H: | om surya grahaya namah |
fg-1oT UeT-g%d o o’ Apelfddn | Barid-faresd <d Id-31fite HeriesH i
dvi-bhujamh padma-hastarh ca varadarh makutanvitam |
dhyayet-divakararm devarm sarva-abhista pradayakam ||

Meditate upon the Sun god (Divakara), who has two arms. Holds a lotus in his hand, grants boons, and wears a
crown. He is the bestower of all desired objects

3o MR foaTe, HET-gfd-aerdr HiAfg, a=11 sifcer wareand i
om bhaskaraya vidmahe, maha-dyuti-karaya dhimahi, tanno aditya pracodayat ||
2. 3% I U 7H: | om candra grahaya namabh |
TET-¥R-ER <4 2dd-quf M | SR d-Tyd Id BTH el UeH |
gada-dhara-dharam devarh Sveta-varnam niSakaram |
dhyayed amrta-sarmbhiitarh sarva kama phala pradam I

Meditate upon the Moon god (Nishakara), who holds a mace, is white in color, born from nectar (amrita), And
bestows the fruits of all desires.

3% fA9TeRRTY fdare, Gureddrar HiAfe, d=ee: weieard |

om nisakaraya vidmahe, sudhahastaya dhimahi, tanna$ candra pracodayat Il
3. 3% 31STR® YT 7H: | orh angaraka grahaya namabh |
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TRT-HTCTRIRER §H-%U IgHSTH | 2ffehd-2[[eT TTeT JaIT YR BRrwot: I

rakta-malyam-baradharam hema-riipam catur-bhujam |

Sakti-Sula gada padman dharayantarn karambujaih ||
Meditate upon him who wears red garlands and clothes, has a golden form, and four arms. In his lotus hands, he
holds a spear, trident, mace, and lotus.

3 STRG fIaTg, YH-GA Hinfe, a2 B vareand i

om angarakaya vidmahe, bhimi-putraya dhimahi, tannas kuja pracodayat ||

4. 3% g UTT T9: | orh budha grahaya namah |

HERee IGR-aTg WS I TTel-eRH | WH-Y5 HEl-AR wriegd e fafg-aH |
simhariidham catur-bahurh khadga carma gada-dharam |
soma-putrarh maha-saumyarn dhyayet sarvartha siddhi-dam I

Meditate upon the son of Soma (Moon), mounted on a lion, four-armed, Holding a sword, shield, and mace,
extremely gentle, Who grants the accomplishment of all goals.

3% QIR-a1 fdare AH-gard HiHAfE, a1 g4 yeiednd

om saumya-karaya vidmahe soma-sutaya dhimahi, tanno budha pracodayat

5. 3% EE?IIﬁ Uerd dH: | om brhaspati grahaya namabh |

RIE-HTIcPT CUE BHUSH-tR fayH | JoU-IMTETehd Utd ave HTadg THH I
varaksa-malika danda kamandalu-dharam vibhum |
puspa-ragankitarn pitarn varadarn bhavayed gurum ||

Meditate upon Guru (Jupiter), the all-pervading one, who holds a rosary, staff, and water pot, adorned with
yellow topaz, clad in yellow, and granting boons.

3% TSR fdars, anftems tafg, o= i Teieand ||

om angirasaya vidmahe, vagisaya dhimahi, tanna jiva pracodayat ||

6. 3% [k U8l 7H: | orh Sukra grahaya namah |

STfEcToTE - R-CUS-BHUSHH | 2dd-a&Alsde sb Fd & IfSidaH ||
jatilaficaksa-siitrafica vara-danda-kamandalum |
Sveta-vastrojvalar Sukram sarva danava pijitam ||

Meditate upon Shukra (Venus), with matted hair and a rosary, holding an excellent staff and water pot,
resplendent in white garments, worshipped by all demons

3% ey feare, faamdioTg HiAfg, a1 Teiednd
om bhargavaya vidmahe, vidyadhisaya dhimahi, tannasukra pracodayat
7. 3% QMR g H: | om $anaiScara grahaya namah |
PUMTRRER 4 gl TH-HRIAH | Fd Ulel-g 90T tRige-TTulAH |

krsnam-baradharamh devarh dvi-bhujarh grdhra-samsthitam |

sarva pida-hararm nrnam dhyayed graha-ganottamam ||
Meditate upon the foremost of planets, the god clad in dark robes, two-armed, seated on a vulture, who removes
all afflictions of mankind.

3% ST faTe, BEIg-YoTy HiHfE, T~ #= wrednd I

om $anaiScaraya vidmahe, chhaya-putraya dhimahi, tanna manda pracodayat ||

8. 3% g Ul H: | orh rahu grahaya namabh |
PG TSIT-TH-[A-TRT<aH | - g BRI TR |

karala-vadanarm khadga-carma-§ula-varanvitam |
nila-simhasanam rahurh dhyayed roga prasantaye Il
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Meditate upon Rahu, with a terrifying face, adorned with a sword, shield, and trident, seated on a blue throne, for
the pacification of the processes of diseases.

3% Hfgpard fdare, yg-auity Hiafg, a=1 g g=ednd ||

om saimhikeyaya vidmahe, dhiimra-varnaya dhimahi, tanno rahu pracodayat Il

9. 3% &g T TH: | omn ketu grahaya namabh |

YH-quf fg-a1g T &g T I | e 7Td e wicd Barad i
dhiimra-varnarm dvi-bahum ca keyurh ca vikrtananam |
grdhrasanarh gatarh nityarh dhyayet sarva phalaptaye ||

Meditate upon him who is smoke-colored, two-armed, wearing bracelets, with a distorted face, always seated on
a vulture, for the attainment of all fruits.

3% SEl-YAT fdare, fe=-quify Hiafe, a=11 &g weieand

orm brahma-putraya vidmabhe, citra-varnaya dhimahi, tanno ketu pracodayat

AT~ Hel HITT HIRPITET ddUel: | TR Hen=aef Q:Iaifj_‘/'lg PRPT:

agacchantu maha bhaga bhaskaradya navagrahah |

yajfiasyasya prasantyartharh sarvanugraha karakah ||
May the greatly fortunate nine planets, beginning with the Sun, come forth. For the pacification of this sacrifice,
may they bestow all blessings.

Upacarah

puspa-arcana — ¢1 3o WM H: | THIT 3| YR ¥| T 4| 3FT-19-HHgd &1 dRI-
U | MR ¢ H-gard {1 Yd-ATITg 20| U 291 ART-GArd ¢ | HIRITT 23| a-pd 23|
STEIUTY G| STEI0T 95| TG o | W ¢ | MTTTa-FRIdT %1 THRIMER-TRY 0| 2MLTRTA 2| H=Td
R | BEI-TEI-TATT 3| T ¥ | TR-HAD 4| AME-T%-6fH &1 PBd 00| Bg-aBuT ¢
BRI |

1. om bhanave namah 2. hamsaya 3. bhaskaraya 4. candraya 5. abja-netra-samudbhavaya 6. tara-
dhipaya 7. bhaumaya 8. bhiimi-sutaya 9. bhita-manyaya 10. budhaya 11. tara-sutaya 12. saumyaya
13. vag-krte 14. brahmanaya 15. brahmane 16. diSanaya 17. bhrgave 18. bhargava-sambhutaya 19.
niSacara-gurave 20. Sanais$-caraya 21. mandaya 22. chhaya-hrdaya-nandanaya 23. rahave 24. svar-
bhanave 25. aditya-candra-dvesine 26. ketave 27. ketu-svariipaya 28. kecaraya.

Uttara Puja
T aF gl Wil T I%-dRes, AT fIEar WIf Salsaaie: | aid YTaHgHTTd Jd, T8 T 9dfig
famfd 1
na tatra suryo bhati na candra-tarakarh, nema vidyuto bhanti kuto'yam agnih | tam eva bhantam
anubhati sarvarn, tasya bhasa sarvam idarh vibhati ||

There the sun does not shine, neither the moon nor the stars, and not the lightening, how then this earthly fire?
He alone is the Light of the entire Universe, from that Supreme luminosity - all this is illumined.

3 TS FaUg Sgandl 99: | 3= HUY fARTe FaefarH |
BUY RIS 3R FRIEAAT GHgaTH |
om adityadi navagraha devatabhyo namah | ananda karpiira nirajanar sarndarS§ayami |

karpiira nir3jana anantararh punar acamaniyari samarpayami ||

Stotram

ST YA TSH1e] BIRIUY HeT-gfd | THIR HI ITIs] YordistE fare 11 ¢ |l



japa kusuma sankasarh kasyapeyarm maha-dyutim |

tamorirh sarva papaghnam pranato'smi divakararn Il 1 I
[ salute the Sun who is like the hingula flower, the son of Kashyapa, the effulgent one who is the
dispeller of darkness and who erases sins.

& ergw Gemmni &fR-3mrofa wgd | AT 2rfei | hfHbe yEroT 11 R i
dadhi Sankha tusarabham ksir-arnava samudbhavarm |
namami $asSinarh somarn Sarmbhiir mukuta bhiisanar Il 2 |l
[ salute the Moon, who is the colour of curd, conch and snow, the One who emerged out of the milky
ocean and who bedecks the crown of Lord Shiva.

RO T T faegd sp1f TH-0 | PR 2ifcd g8 HSTTel JUTHTRIE |1 3 |
dharani garbha sammbhiitarh vidhyut kanti sama-prabharm |
kumararn Sakti hastafica mangalarh pranamamyahar Il 3 |l

[ salute Mars the son of the Earth, who is as lustrous as a flash of lightning, and who wields the weapon
'shakti' in his hand.

TORIST] Bicics 2gTH ®BUUT UiH g4 | HIRI GIRg TUiYe) o g8 YuTHTRIE |1 % I
priyangu kalika Syamar riipena prathimarh budham |
saumyarh saumya gunopetharn tarh budharh pranamamyahar Il 4 ||

[ salute Mercury the son of the Moon; who is as dark as the Panicum Italicum bud, of peerless form,
intelligent and peaceful natured.

e FfATs [-hlse A= | gfg o fAelicbei @ TAIH gewfdd 1l

devanafca rsinafica guru-kaficana sannibham |
buddhi budhar trilokeSarh tarh namami brhaspatim Il 5 1|

[ salute Jupiter, the preceptor of the gods and the rishis, who is of extraordinary intelligence and is the Lord of
the three worlds.

T8/ P FATATY AT WA THH | Y A JaehdR W JUTHTRIEH 1151
hima kunda mrnalabhar daityanarn paramarh gurum |
sarva §astra pravaktararh bhargavam pranamamyaham Il 6 ||

[ salute Venus bright as the snow, the fragrant oleander blossom and the lotus stem; the preceptor of the gods
who is learned in all the Scriptures.

Ao FHMTE Id G5 THTISTH | BT AIATUS THd d THIH 2HRA 116l
nilafnjana samabhasarh ravi putrarh yamagrajam |
chaya martanda sarhbhutarn tarh namami SanaiScaram |l 7 |l

[ salute Saturn the son of the Sun and Chaya, the elder brother of Yama; who shines like the blue
mascara.

3ef-prdf HEl-a i fame | f{fge ™ Iy o g yumHTRIEH 11 ¢l
ardha-kayarh maha-viryam candraditya vimardhanam |
sithhika garbha sambhiitarh tarh rahurh pranamamyaham |l 8 ||

[ salute Rahu the son of Simhika, the valorous one who has half a body and always opposes the Sun and the
Moon.

TATRN Yo HEh12f TR Ug AEAPH | S AUelcHD B d g TUTHTRIEH 11811
palasa puspa sankasarn taraka graha mastakam |
raudram raudratmakarh ghorar tarm keturn pranamamyaham Il 9 ||

[ salute Ketu who resembles the butea Frondosa flower, who stands at the head of the stars and
planets, wrathful and fearsome.

3 TS TGUE Sadnal TH: | IV 7= JoITSSIel THYATIH ||

om adityadi navagraha devatabhyo namah | puranokta mantra puspafjalirh samarpayami ||
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3 TS TGUE Sadnal TH: | JRIUTIRT A= JoITSSIel THYATIH ||

orh adityadi navagraha devatabhyo namah |
puranokta mantra puspafjalim samarpayami ||

Namaskarah

SE-RIRFSRTABRT WT: AT fAgar U |

BT Ysh: QA I1g BadH HJ UET: 2ATfBT Hag |
brahma-muraris tripurantakari bhanuh Sasi bhiimi-suto budhasca |
gurusca Sukrah Sani rahu ketavas sarve grahah $antikara bhavantu |

H21-g1 fohaT-g Hicrd-81 THTH | AT fdsd Ad-dg-HI: &HEd Tg-addl:
mantra-hinam kriya-hinam bhakti-hinarm samarcanam |
maya krtafica yat-tad-bhoh ksamadhvarh graha-devatah

O planetary deities, please forgive whatever worship I have performed that may be lacking in mantras, rituals, or

devotion.
3T eI 4f1-gaffe Taug quse adr: fua=m |

anena pujanena Sri-stiryadi navagraha mandala devatah priyantam ||

VAGDANAM
(Engagement)
—K SO >

The engagement ceremony entails a firm promise of commitment. This ceremony is the formal
acceptance by the bride’s parents and the groom’s parents of the marriage proposal. Ganesha is
invoked at the commencement for the removal of all obstacles. Both parties then state that they
willingly, freely and wholeheartedly agree to the proposal of marriage and the bride’s father
promises to bestow his daughter to the groom at the appointed time of the nuptial ceremony. Both
parties state that they have seen and examined the groom and the bride and are happy with the
choice of their respective son and daughter-in-law.

The statement of intent also carries the proviso that if either of the couple fall into debt, commit a
crime or in any other way engage in undesirable behaviour between now and the marriage — the
agreement can be annulled.

Clothes and jewelery are exchanged in order to ratify the agreement, the couple wear new clothes
and prostrate to the elders and receive their blessings.

The Bride’s father invites the groom’s father and performs Ganesha and Varuna Puja.

« The parents of the couple are seated facing the east — all perform acamanam.
s They then recite the sarkalpa:—

Sankalpah
gR: 3% doq| Mfdg mifde Mide, 3R off WiTaar AeT Yoo 3t fIsom: 311eTar Yad AR 31Ter Sieqoly
fedTa WRTEf oft 29 RTE B, dakad iR, Bfet i, YA U, 2AbTea WRI: &feior f&ep v, 31f&
Fdl 9, gay, fael, IRR, e gerrd, &t
fasuy 3, it fasu] 60T, QP AT QW T Td T[uT fda2IvuT fafassma, 3 ¢ fdell 79 3uTd Ia&d
gRaer gRT St AR e HREATOT UIfoy-7goT HHA:, Id 37T an aFH 378 R |
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harih om tat sat. govinda govinda govinda, asya §r1 bhagavato maha purusasya $r1 visnoh ajiiaya
pravartamanasya adya brahmano dvitiya parardhe $r1 Sveta varaha kalpe, vaivasvata manvantare,
kali yuge, prathama pade, Sakabde meroh daksina dik bhage, asmin vartamanarn vyavaharikanam
prabhavadi sasti sarhvatsaranarh madhye _ nama sarhvatsare, ayane,

rtau mase, pakse, tithau, vasare, naksatra
yuktayarh, S§r1 visnu yoga, $r1 visnu karane, Subha yoga Subha karana evarh guna viSesana
visisthayarh, asyamh Subha tithau mama upata samasta duritaksaya dvara $r1 paramesvara
prityartharh karisyamana pani-grahana karmanah, pirva angatvena vag danam aham karisye |l

By the command of the Supreme Lord, Sri Vishnu, in the second half of the life of the original creator, Brahma,
during the Shweta Varaha Kalpa, in the Vaivasvata Manvantara, in the Kali Yuga, in its first quarter, in the year of
the Shaka era, in the southern direction of Mount Meru, in the current ongoing cycle of sixty years, during the
year named inthe _ half of the year, in the seasonof ______,inthe monthof ______, in the fortnight
of , on the lunar day of on the day of the week under the conjunction of the Nakshatra
(star) , with Sri Vishnu Yoga and Sri Vishnu Karana, with auspicious Yoga and auspicious Karana, on this
auspicious day, with the purpose of pleasing Sri Parameshwara (the Supreme Lord) and for the destruction of all

accumulated sins, I shall now perform the Vag-danam (verbal commitment) as a preliminary ritual to the
Panigrahanam (marriage ceremony).

R/
0’0

The priest and the bride's parents invoke Ganesa
In the kalasa Varuna is now invoked as the witness.
Some people also do Navagraha puja

0’0

R/
0’0

Mutual Acceptance
% The Couple are seated on chairs or stools facing forward.
Groom’s honouring

¢ The Parents of the Bride honour the Groom by applying tilak to his forehead, and sprinkling aksata
on his head garlanding him and offering him gifts upon a tray — clothing, betel etc.

Samraksana of the Bride

«» The mother of the groom honours the bride by applying tilak to her forehead, and sprinkling aksata
on her head and placing a garland around her neck.

& The father of the groom takes some clothing, a coconut dyed yellow, some betel, flowers, and gold
etc.

3% 3 &t U: a9 3@dRIG g groom’s_ TAG=T _ groom__ ATH d30T I§ 3518
3%f _ bride’s_ TEIGM __ bride_ AT i ST & HIRT WA |
om adya dattaih ebhih vastra alankaradi dravyaih ___ groom’s___ gotrotpannena ____ groom__ nama

varena saha udvaha artham bride’s gotrotpannam bride namnim tvam santosayami
tvarm santusta bhava lI

Om, on this day may you......of the clan ........ who are engaged to wed ................ my son of the clan of ................ Be
gratified with the presentation of these clothes and ornaments etc.

— he places it in her lap.

s Taking a red silk and gold scarf (chunni) he places it around her neck:—

37T THITT! 3 37TAROT BHOT & T ATfest TR T GHIT HeaT JRIrdT Ha i

ayl taruni! anena avarana karmana tvar gayatri savitr sarasvati va subhaga bhutva suraksita
bhava Il

e HITeT Ao f2Id Hafef 2Mfées | 2R s TR AR THISE T I
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sarva mangala mangalye §ive sarvartha sadike |
Saranye trayambake gauri narayani namo’stu te |l
O auspicious one who is the source of all auspiciousness. The fulfiller of all desires. The one who offers refuge.

The three-eyed one, the fair one. The consort of Narayana I bow to you.

Commitment to the Groom

«» The Bride’s father takes a tray with fruit, coconut, rice etc and offering it to the parents of the groom
recites the following:—
3% 3T __ data’s__ WA 3G dat3 A 3MgH; _ groom’s__ A 3=
___(name of the groom’s father)_ 3™ gad __ (name of the groom) 9™ ﬁﬂg
WRB00Y aY 31fel avrg, AW At (name of the bride) AT ot ®iUAT av sifer gwi gai
sefRaifes ghfeEd ged @ e

orh adya ___data’s__ gotra utpanno data nama aham;
groom'’s gotra utpannaya (name of the groom’s father) aryasya putraya (name of the
groom) nama visnu svarupine vadhu arthine varaya, mama putrim (name of the bride)

namnim $r1 riipinim vara arthinTm imar sutam jyotir vadiste suniScita muhiirte tubhyar dasye.

[ T of the clan of ................. promise to bestow my daughter named .................... who is desirous of a
husband, upon your son named .......cccoeunuee. , who is desirous of a wife, at the auspicious time that will be
chosen.)

Giving the pledge.

¢ The Father of the Bride says:—

ares & WAl a1 Y 37 f&iepd @ran | Gai staeiie fadt fHAfegasd gat wa |
vacca data maya suta putra artharh svikrta tvaya |
sutarm avalokana vidhau niscittas tvarh sukhi bhava Il

[ hereby pledge to bestow my daughter whom you have seen and accepted upon your son, may you both remain
happy and firm in your resolve.

« The father of the Groom says:—

ared & a1 g1 g 31ef Redgpd waT | @R 3rdeiied ot f[Afedda gt wa i

vacca data tvaya suta putra artharh svikrta maya |
vara avalokana vidhau niscittas tvam sukht bhava ||

[ hereby pledge to accept you daughter for my son whom you have seen and accepted, may you both remain
happy and firm in your resolve.
Conditions of Agreement

SIH-fd 3 GaT TTead UTfeldl 7T | o YT JaTH SeoT aRYTadrd i
janma-prabhrti iyarh suta atmavat palita maya |
tvat putraya pradasyami snehena paripalayatam ||
For more than eighteen years have I raised this child as my very self, I shall bestow her upon your son; may you
take care of her with great affection.

T Fte: Uferd-g1e fAfda S (o7 | drarda gar 7 | gai aany fHeaard
vyanga klibah pankti-hina trir-vidyo vyasani rni |
tavat tava suto na syat sutarn dasyami niscayat ||
As long as your son remains whole in body and mind; does not become impotent; commit a crime, fall into vice or
debt; I shall bestow my daughter in marriage, at the auspicious time that has been agreed upon.

@

«» The bestower gives the fruit etc to the father of the groom as he says:—
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AR ERATS I ERAT N B dasyami! dasyami! dasyami! (I will give)
Groom’s father;
3% W& 3 Wi 3% WKT! orh svasti! orh svasti! orh svasti! (May it be well)

% The lagna Patrika can be read at this time.

Visva-kalyana Prarthana
e fLAner] T g wifoRy foRe i | a9y it agar: it

Y a e\

ife: |aY WA AT AT AAT A I

I I I I I I
dyauh éantir antariksagurm $antih prthivi §antir apa $antir osadhaya éantih | vanaspataya

I - - - - - - - I - - 1=
santir viSvedevah $antir brahma $antih sarvagurh $antih $antir eva $antih sa ma $antir
edhi ll

To the Sky be peace, to the atmosphere peace, to the Earth peace, to the waters and Plants be peace. To the Trees
peace, to the All-Gods peace, peace to Brahma peace, may the entire Universe have peace, peace indeed peace—
may I too experience that peace!

@

& Sets of clothes and gifts are exchanged to ratify the agreement.

& fengerot i e grifd arom | g Terer AvaH 2 2rferd-e f2iad i
danam vibhiisanam nityarn danarm durgati varanam |
danarn svargasya sopanarh danarh $akti-kararm Sivam I

Generosity is an ornament, liberality wards off the evil course.
liberality is the stairway to heaven, liberality creates energy and is auspicious.

& 3RTRYTERT &M fgemat fAsm waf=i | qee bl STid aRe uRH gaH ||
danena aratir apanudanta danena dviSanto mitra bhavanti |
tad danasya phalam jatarh varadam paramarn hutam ||

From liberality all difficulties are overcome and enemies become friends.
That has become the result of liberality, granting boons, the best of all offerings.

AT arge At v o | uAfe) gesid: 90 ue 3G d I
dhanam agnir dhanarh vayur dhanar stiryo dhanarh vasuh |
dhanam indro brhaspatih varunamm dhanar astu te |l

Wealth is fire, wind, sun and prosperity; Wealth is Indra, Brihapasti and Varuna, may abundant wealth be
yours.

% The couple retire to dress.
s They return and prostrate to each other.
<  Sumangalis come and bless the couple.
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Pauranika ASirvadam
= W }@ e —— @—q

ot e 99: | $r1 mahadbhyo namah ! Salutations to you great people.

TR wmelf: FeT: Hhell: Heg gfd Wa=il HealsgTeg Il ¢ |l
svasti mantrarthah satyah saphalah santu iti bhavanto mahanto’nugrhnantu Il 1 ||

May all of you, the great people, be kind to me so that the meanings of the mantras for auspiciousness may be
true and successful.

31 Hgd: GHgd! JATS gfd W=l HeT=l 31 Teg Il 2 I

asya muhurtah sumuhirto bhiyad iti bhavanto mahanto anugrhnantu Il 2 |

May all of you great people be gracious to me, affirm that this moment is an auspicious one.

oot 3TUGRIT TS T HEIVT 3T ped YATld Wa=il Hel=l 3 eg 1 3 Il
tallagna apeksaya adityadi navanam grahanam anuktlyarm bhiyad iti bhavanto mahanto
anugrhnantu Il 3 |l

O great people, please be kind to me so that the sun and the nine planets, will be favorable to me in relation to
the ascendant sign.

3 Y YgT: YWAR-TATY FRIAT:, AT TETUTT QM AT el 31T w311, aTiafd Hemdl Hgr=i
AdTed Il 8 I

ye ye grahas Subhetara-sthanesu sthitah, tesarm grahanam Subha sthana phala avaptir-asviti, bhuyad
iti bhavanto mahanto anugrhnantu Il 4 ||

O great people, please be gracious to me, so that all the planets which are situated in inauspicious positions may
produce the fruits of the auspicious positions.

Y Y YT YWY RT:, d9 TSTOMH 37— VebTael M WA el faTierEafd yamfefd we=ir
He=l ATeg Il & Il

ye ye grahah Subha-sthanesu sthitah, tesarn grahanam atiSayena ekadasa Subha sthana phala
avaptirasviti bhiiyad iti bhavanto mahanto anugrhnantu Il 5 ||

O great people, be merciful to me, may all the planets situated in auspicious positions produce the fruits of most
auspicious position of the eleventh house.

3AY: SFIIN: dTerd el 3T Tfefd wawdt wel=il 31 Il & |

anayoh dampatyoh vedoktarn dirgharh ayusyarh bhiiyad iti bhavanto mahanto anugrhnantu Il 6 |

O great people, please be kind to this couple so that they may have a long life as described in the Vedas.

377N T T: gl fgual Srgsel FRIT Qg @l wawdl 7etdl 3eg Il o

anayoh dampatyoh grhe vasatarh dvipadarh catuspadam niroga Satayusarn bhiyaditi bhavanto
mahanto anugrhnantu Il 7 Il

O great people, please bless this couple, and those who live in the house of this couple - including birds and
beasts so that they may all live a hundred years of health.

3T T & W B A 1 faeTa 31Ty 3R Cead g yanfefa wamat Her=dl 31ge g
el

anayoh dampatyoh ksema sthairya dhairya saurya virya vijaya ayur arogya ai§varya abhivrddhih
bhiiyad iti bhavanto mahanto anugrhnantu Il 8 I

May all of you great people, bless this couple with peace, stability, patience, valour, prowess, victory, longevity,
health, wealth and prosperity.

3T ST HAWT AT SIS © fedierT Hed Vead 3ranftd: T 9ol gig Wartefd wa=r
HeT=l 3 Ted Il 9 |l
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anayoh dampatyoh sarvesam devatanarn prasadena ca hitokta mahat aiSvarya avaptih acandrarkarm
vams$a vrddhi bhiyad iti bhavanto mahanto anugrhnantu Il 9 ||

O great people, please be kind to this couple by the grace of all the gods, so that they may obtain great opulence,
as long as the moon and the sun exist may their descendants increase.

3TAT: SHICT: TR el FRT o TR WY ey wleHT: &M bif~id agum 3=l il -
S FI-HeTTel SN HdaT 31igg YaTfefd Ha=dT Her=l 317Teg Il

anayoh dampatyoh ayur balam yaSo varcah paSavah sthairyam siddhir laksmih ksama kantis
sadguna anando nityotsavo nitya-Sr1 nitya-mangalam ityesam sarvada abhivrddhir bhayad iti
bhavanto mahanto anugrhnantu Il 10 ||

May you, the greatest of all, bless this couple with longevity, strength, fame, splendour, stock, stability,

perfection, opulence, forgiveness, radiance, good qualities, happiness, eternal celebration, eternal opulence and
eternal auspiciousness.

37T THICT: g U SI&HT TR o1 &HT HITT w1eH] AR oIgHT HMTTa w1gH], 15T wigHT Higr vigd) 3
T&rgT: RReReR Rifig: anfefd wawit wer=ir 31g7sg Il 22 Il

anayoh dampatyoh grhe dhana laksmi dhanya laksmi santana laksmi saumya laksmi saubhagya
laksmi, gaja laksmi moksa laksmi1 astha laksmyah sthiratara siddhih bhuyad iti bhavanto mahanto
anugrhnantu Il 11 I

May you, the great ones, bless this couple so that their house may be graced with wealth, opulence, grain,
children, gentleness, fortune, vehicles, liberation, eight opulences and more stable perfection.

Fd STT: TRI: (3UedT: HeRR-T/= 37edT AR earaaes YargRid Yol #elr 31Te ||
R

sarve janah nirogah nir-upadravah sad-acara-sampanna adhya nir-matsara dayalavasca bhuyasur iti
bhavanto mahanto anugrhnantu Il 12 ||

May everyone be healthy, free from trouble, endowed with good conduct, wealthy, free from envy and
compassionate. Please bless them.

SoNsT fivuedl 3R | d STAT: G wag 11 23 1l

deso ayarh nir-upadravo astu | sarve janah sukhino bhavantu Il 13 ||
Let this country be free from troubles. May all people be happy.

HHET FHSTCAN A | ITRITR 31MHglg: 3 11 28 |

samasta sanmangalani santu | uttarottara abhivrddhih astu Il 14 ||
May all be well. May progress advance steadily.

)
% graha priti danam
% dacarya sambhavana

% Vighnesvara udvasanam
X
X3
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VARA VRTI KARMA
(Inviting the groom - Tilak, Tika, Phaladana)

X<

« The bride’s party goes to the groom’s house and formally invites him.

Sankalpah — 8R: 30 dcd ......... 317 g faet _ groom’s_ TAICU=T: __ groom__ 2MHUT:
___bride’s__ THICI~AT ___bride_ AT gad! He bl fadrg 37myd urfoiggomel aror ugor
HHIOT QT Rigarel, TToTafd erel TEToT ATo Yoia B ||

Harih om tat sat ......... asyam Subha tithau ___ groom’s__ gotrotpannah ___ groom__ Sarmanah
___bride’s____ gotrotpannaya ___ bride_ _ namnya yuvati saha svakiya vivaha anga-bhuta
panigrahanartha varana grahana karmani S$ubhata siddhyartharh, ganapati kalasa grahanam
sthapanar pijanafica karisye ||

"Harih, Om Tat Sat... On this auspicious date ............ the groom, born of the ........ gotra, and the bride, named .......
born of the ....... gotra, together with her family, for the purpose of performing the sacred marriage ceremony
and for the auspiciousness and success of the act of taking hands in marriage (pani-grahana), will establish the
Ganapati kalash and perform worship."

¥  Ganesha & Gauri puja, Navagraha Piija etc.
s Take a tray with clothes, coconut, rice, bananas, betel, diirva, turmeric and a gold coin.
% Perform piija and tilak to the groom.

Vara-Sankalpah
gaferd 10T faQrs fafdserar s/ v faelt A data ATET 38R
LIEICED] Bride___ AT=4T: dfAar fdarg 3mid WIfoiwesl ddad _ WEi@Eq

groom ATHeb o) FYfSid TH: pPpHTeRd dgel YR T S@e e AR YfTi-%el giRal
cat geATfetd: Tt 2AfeRT e @I 318 9T |

purvokta guna viSesana visisthayam asyam Subha tithau gotrah ___ data namna
aham gotrotpannaya namnyah vanita vivaha angabhiita panigrahana kartrtvena
gotrotpannam namakarh varam supijitarh ebhih kurhkumakta tandula purita

patra Srikhanda candana narikela piigi-phala haridra dirva vastradibhih yatha Sakti dravyasca tvam
aharm vrne ||

"On this auspicious date, I, ............ born of the ............... gotra, along with the maiden ............. born of the
............... gotra, for the purpose of performing the sacred marriage ceremony, I invite the groom named.............
who is born of the ............... gotra, duly honored with these offerings: kumkum (red powder), rice-filled vessels,
sandalwood, coconut, fruits, turmeric, grass, and garments, as much as possible.

M BTASTT HIF=E Fadi HATd @RI | St sufddserie ardr g Jerard ||
Subhe kale’gni sannidhye sutarh snate hyarogini |
avyange’patite’klibe data tubhyarh pradasyami ||

In the auspicious time, in front of the sacred fire I shall bestow my daughter upon you, so long as you remain
healthy, virtuous and virile.

@

< If the brother is the karta then the following verse is recited:—

A Breisf Frf=1ed Wit F1d RO | st sufadsaite a1 g verfd i
tasmin kale’gni sannidhye bhagini snate hyarogini |
avyange’patite’klibe pita tubhyam pradasyati ||

"At that time, in the presence of Agni (the Fire God), O sister, you who are pure and free from ailments, father
will give you (in marriage) to him who is unblemished and without any faults."
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Dhata — AT x3 dasyami x3
Varah — 3o TR x 3 orh svasti x 3

« The lagan Patrika can be read at this time.

. Visva-kalyana Prarthana
e B 7 e | T e | 7 ol ﬂawm | e ﬁwj'{??o—o_b‘q: | 3 A
Tt W 7 g G | T T BeET: Tee Ay g o

san—no mitra $am varunah | san—no bhavatvaryama | san-na indro brhaspatlh | San-no
v1snur -urukramah | $arh no vatah pavatarm matari$va Sarh nas- tapatu suryah | $amh nah
kanikradad- devah par]anyo abhi varsatu |

Gracious be Mitra unto us, and Varuna and Aryaman; Indra, Brhaspati be kind, and Vishnu of the mighty stride.
May the wind blow pleasantly for us, may Surya warm us pleasantly. Pleasantly, with a roar of thunder, may the
God Parjanya send the rain on us. (V.S. 36:10)

o \‘ A N

e FifLarer] T g wifoRy foRe i | a9y it agar: it
.(\_: _(- . .(\_: .(\I\_ .(\_: Hl’ ';l;l' c(\l\(é‘l_ “

I I I I I I
dyau$ $antir antariksagum $antih prthivi éantir apa $antir osadhaya $antih | vanaspataya

I - - - - - - = 1 - = -
santir visvedevas santir brahma $antissarvagum $antiséantir eva $antissa ma $antir edhi |l
To the Sky be peace, to the atmosphere peace, to the Earth peace, to the waters and Plants be peace. To the Trees

peace, to the All-Gods peace, peace to Brahma peace, may the entire Universe have peace, peace indeed peace—
may I too experience that peace!
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VADHU AVALOKANA PRAYOGAH

Invitation of the Bride.
(muh-dekhni, tharauni, sagai, kumkuma-tika)

X3

8

The groom’s party together with their priest go to the girl’s house.

The girl is sat on an dasana facing the east.

Perform usual preliminaries, GaneSa-gauri piija, kalasa piija, Navagraha piija.

The avarana karta takes a tray with clothes, jewelery, fruit, flowers, aksata etc and says:

HITE WA faw] Wi Tee-tast: | Wit Yeiprel Hamraddr a<: ||
mangalam bhagavan visnu mangalarh garuda-dhvajah |
mangalarh pundarikaksarh mangalayatano harth Il

X3

8

X3

8

X3

8

The Supreme Being Vishnu is auspicious, the Bearer of the Garuda pendant is auspicious, The lotus-eyed one is
auspicious, Hari is the source of all auspiciousness.

« The karta stands before the bride with the tray of clothes, jewels etc.

¢ His wife then garlands her

« Taking a coconut covered in turmeric and kumukum, flowers, betel, aksata, and says:—
3% 37 SR TETABRIfE g TR~ __groom__ ATH a1oT Hargreref
AT bride AT @i HAlSATH & FJwT 1a I
om adya dattair ebhir vastralankaradi dravyaih gotrotpannena groom nama varena
sahodvahartham gotrotpannam Bride namnim tvam santosayami tvam santusta
bhava Il
Om, on this day may you .................. of the clan ............. who are engaged to wed ................. of the clan of ................

Be gratified with the presentation of these clothes and ornaments etc.

— he places it in her lap.
«» Taking a red silk and gold scarf (chunni) he places it around her neck

37T THITT 3T 3TAROT BHOT & TS AT TRt I JHIT AT GRIerar va ||

ayl taruni anena avarana karmana tvarn gayatri savitri sarasvati va subhaga bhutva suraksita bhava ||

0 young woman, by this act of covering (the veil or sacred thread), may you become Gayatri, Savitri, and
Saraswati3, and may you be blessed and protected.

e HITeT Ao f2Id Hafef 2Mfées | 2R A TRY AR THISE Il

sarva mangala mangalye §ive sarvartha Sadike |

Saranye trayambake gaurl narayani namo’stu te |l
O auspicious one who is the source of all auspiciousness. The fulfiller of all desires. The one who offers refuge. The
three-eyed one, the fair one. The consort of Narayana | bow to you.

Bride’s father says:—

M FIeisT A=) =i FA1d gRIMI0T | sr@iisufddsdte T g Jarrd i
Subhe kale’gni sannidhye kanyar snate hyarogini |
avyange’patite’klibe data tubhyarh pradasyami ||
In the auspicious time, in front of the sacred fire I shall bestow my daughter upon you, so long as you remain

healthy, virtuous and virile.

¢ Daksina is then given to 2 priests and the bride and karta bow to the brahmins.
% ASsirvadam

3 Gayatri: Represents spiritual wisdom and enlightenment. Savitri: Symbolizes marital fidelity and devotion.
Saraswati: Represents knowledge, arts, and learning.
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HARIDRA-TAILA ABHYANGA KARMA
(Mattkor & Haldwan)
: —

A few days before the wedding, (usually the Friday evening before a Sunday wedding), the Mattikor
(bringing of dirt), and the Haridra-Taila Abhyanga Karma are performed at the boy’s and girl’s homes.

The ceremony varies from community to community in slight detail but the general format is as
follows.

@
0’0

@
0’0

@
0’0

The boy/girl sits on a low stool and Piija is done to Gauri-Ganesha, Prithivi, Kalasa, Laksmi/Dipa,
Nava Graha and Agni (Havan).

The kankan with a tiny pen-knife is tied on the right wrist of the groom or bride. The other kankans
are tied on the kalasa, lota, grinding-stone, at the top of the bamboo stick with a flower and 5 mango
leaves, and at the bottom to secure the banana plant, kusha grass to the bamboo.

For the Bride

One sumarigali drips five drops of oil onto the ground in front of the bride thinking of the five chaste
ladies:—

378 SIS AT daRT HUSIER d2fT | UoT-raTmR{~Icd HETUTdd ATMAH ||

Ahalya,

sins

ahalya draupadi sita tara mandodarf tatha |
pafica-kanyas smaren-nityarn mahapataka nasanam ||

Draupadi, Sita, Tara and Mandodari. *One should daily remember the five daughters who destroy great

She then touches those five drops, mixes them with some more oil and turmeric and smears it on the
head, cheeks, hands and feet of the bride.

It is customary for unmarried young ladies or small girls to touch the bride with the Haldi, each 5
times — feet, thighs, shoulder/arms and cheeks. Afterwards, older married women give the bride a
“bath” with the Haldi-water.

2 sumangalis perform harati and the bride retires to take a bath, dress and receive blessings.
For the Groom

One sumangalt drips seven drops of oil onto the ground in front of the groom thinking of the seven
immortals:—

3TTCYTHT dfet: ATHT AT fIUT: | PU: WYRTHT Hedd feR-sitfa: 1l

asvatthama balih vyaso hanumafisca vibhisanah |
krpah paraSuramasca saptaite cira-jivinah ||

Ashvatthama Bali Vyasa Hanuman and Vibhishana Kripa and Parasurama are the seven long-lived ones.

@
0’0
@
0’0

@
0’0

She then prays to them to bestow longevity on the groom.

She then touches those seven drops mixes them with some more oil and turmeric and smears it on the
feet, thighs, shoulder/arms and cheeks of the groom and proceeds as for bride.

2 sumangalis perform harati and the groom retires to take a bath, dress and receive blessings.

4 Panch Kanya: The verse lists five significant female figures from Hindu mythology:

Ahalya: A virtuous woman who was turned to stone and later redeemed by Lord Rama.
Draupadi: The wife of the Pandavas, known for her strength and dignity during the Mahabharata.
Sita: The wife of Lord Rama, epitomizing purity and devotion.

Tara: The wife of Vali and later Sugriva, known for her wisdom.

Mandodari: The wife of Ravana, known for her virtue and loyalty.

Significance: Despite their challenges and trials, these women are celebrated for their virtues. They are considered embodiments
of strength, fidelity, and righteousness.
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STAMBHAROPANA VIDHIH

(manika-stambha sthapanam, mandhvo)
: —

« The couple should each undergo the marigala sndna ceremony in their own homes.

Sankalpah — 8R: 30 @@ I ............... | 3T QM Tt Bogd M < 37 HH
I {AT: (F)} BREGHTUT fadTg 3i-d FHRII0T HUSY 37TeBIed 3TTfehod BH TuTacn< Ioid
qdes 318 PR ||

harih o tat sat ................ asyam Subha tithau kaSyapa gotrasya dasa aharh mama
putrasya {putryah (f)} karisyamana vivaha anga-bhita stambharopanarn mandapa acchadana
adikafica karma ganapatyadi piijjana piirvakarn aharn karisye |l

Hari Om Tat Sat...On this auspicious day, the groom's gotra is and[,_____ am performing the wedding
ceremony of my son/daughter who belongs to the gotra of . As preliminary of the wedding

rituals, [ will be performing the symbolic erecting & decoration of the mandap and other customs along with
the worship of Lord Ganesha and other deities.

¢ Perform usual preliminaries with Gauri-ganesa pija etc.
« The boy’s/girl’s mother places the soil brought on the Vedi and Bhimi Pija is performed.
¢ In the Kalasa invoke Bhii-devi

g[ar-qutt faermettell fH-gsaraR fegard | I 2rarsrri &df R srrargar=igH i
Sukla-varnam visalaksim kirma-prsthopari sthitam |
sarva Sasyasrayarh devirm dhararh avahayamyaham ||
[ offer my respectful obeisances unto the goddess of the Earth - Dhara, who is the basis of all crops. She is white
in complexion and has large eyes, and stands on the back of a tortoise

318 HY PHT0T agT Aleh-HTRI0T | 3gdTd aRTevT G aepHAT ||

agaccha sarva kalyani vasudha loka-dharini |
uddhrtasi varahena sasaila vanakanana ||

Come, all auspicious Earth, sustainer of the worlds. You were lifted up by a boar along with the mountains,
forests and forests.

IAT- TISAT & YaT-arTg BT | 31T ave ¥ Jei-fE gM-arfaf i
ratna-kare visnuna tvarn dhrta-varaha ripina |
agaccha varade dhatri yajfie-smin Subha-dayini ||

You are upheld by Lord Visnu in the form of a boar, he holds you in His jewel-like hand. O mother of boons,
please come to this auspicious sacrifice.

Tafqar q\rﬂ:{ —

3% o :¥a: gferdt AT adnal T9: 1|

3 R T: | wies | gfed | agRR | ad | fRvg-hiR | Igad | HEROY | fa-ued |
= | 3R ]

sarvopacara pijjanarm —

om bhir bhuvah svah prthivi kiirmananta devatabhyo namabh ||

omm bhuimyai namah | mahisyai | prthivyai | vasundharayai | vasavyai | hiranya-garbhinyai |
samudravatyai | mahidharanyai | visnu-patnyai | vyapinyai | dharayai |l

T4 <51 FHTGRT T IATTE gd | Bk T <t ariyss IRydi 88
sarva bija samayukte sarva ratnausadhi vrte |
ricire nandane devi vasisthe ramyatam iha ||



30

All the seeds and all the gems and herbs are in you. O goddess Vasisthe, be present here and please enjoy
yourself in this beautiful garden.

qdIIR BRI AUsY GAATEH | &~ o T fd AT T& 1 ||

tavopari karisyami mandaparn sumanoharam |
ksantavyam ca tvaya devi sanukiila mukhe bhava ||

[ shall erect a beautiful pavilion upon you. Please forgive me, O goddess, and please be kind to me.

fAfdet 7 HE e RaITq & 7T $F | YeeIvd TR HETgS gaet ||
nirvighnarh mama karmedarh yatha syat tvarh tatha kuru |l
subrahmanya namaste’stu mahapurusa purvaja |l

Please do whatever you can to ensure that this work of mine proceeds without hindrance. O Subrahmanya,
O Supreme Being I offer my respectful obeisances unto You.

% Scatter some mustard seeds.

3OFU] o YT I YT Yfd FIRCT: | VT faet-dR: d Ta=] ferarsmar ||
apasarpantu te bhuta ye bhuta bhuvi samsthitah |
ye bhuta vighna-kartaras te naSyantu Sivajiiaya Il

Let all the negative forces who are present on the earth withdraw. May all beings who are causing obstacles be
destroyed by the command of Lord Siva.

¢ Dig a hole for planting the stambha or prepare a pot for it.
% Wash the stambha with water, anoint it with oil and turmeric.
s Take some flowers, turmeric, gandha & akshata in the hand and recite the following:-
AR (AfHA: I IoT-HTT: RER: | I 7oy Yaimef goii geaticest 2 i
el GRERT Yl ASTHHICY F5 ||
stambhas-tvarh nirmitah purvam yajna-bhagah sure§varah |
stuto mandapa raksartharm pujar puspadikam tatha ||
grhitva susthiro bhiitva yajamanodayarm kuru ||
You are the sacrificial pillar that was erected in the [yajfias] past, a part of the sacrifice, and the Lord of the

gods. It was praised for protecting the pavilion and offered worship and flowers. Accept this worship and be
very steady and may the yajaman flourish.

¢ Place aksata, puspa, kumkuma, tambulam, turmeric and darbhan in the hole.
¢ insert the manik stambha and say:-

3% Al fassTi argfebt Zard 79: | GUldsskd va fddTg srdftield [ERTHd |
fdaTerargdtTed ¥d Hieg ya) vd |
om gartadhisthatri vasukine devaya namabh |
om supratisthas-tvarmm bhava vivaha avadhikalarm sthiro bhava |
vivahyasyayur vardhanas-tvarm sarva saukhya prado bhava |

Garta Dhishtatri Vasukine Devaya Namah | Be well established and be stable for the duration of this marriage
May you increase the longevity of the married woman and bestow all happiness upon her.

% Fill the hole with sand:—

3% THTIISTR <A/ 74: | om stambhadhisthatri devaya namah |

1 Tef EIE & Wb 2Aifd arare | g ASTUE & Ui 5% oM I
tvar prarthaye hyaharm stambha lokanam $anti dayaka |
dehi me’nugraharh stambha prasida kuru suprabho ||

[ pray to You, O pillar, the giver of peace to the worlds. Please grant me your grace, O pillar, and please be
merciful to me, O mighty one.
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Some people now do the mandapacchadana or covering of the mandapa.
I*j our poles are planted in the ground and a cloth is tied over them.

Santi Patha

Daksina danam

% asirvadam
KHADGA (SWORD) PUJA®
BT e
Sankalpah — &R: 30 ddId .....oo....... | 3=t QM faedt W ww g (g ()} faare gdm ya
TS YT 318H 378 BRYY |
— harih om tat sat ................ asyam Subha tithau mama mama putrasya {putryah (f)} vivaha

purvanga bhita khadga ptijanarn aham adya karisye Il

7
0’0

DS

X3

8

DS

@
0’0

@
0’0

@
0’0

In the northern direction prepare a vedi — upon a wooden pitham place a red cloth and a pile of rice.
In the rice draw a nine petalled lotus.

On it, place the sword.

Sprinkle it with water while reciting — om hum phat

Make flower offerings on the 8 petals of the lotus beginning in the east:—

3% g <& 99 | orh harh devyai namah |

30 B aMT-SA 79 | or harh vag-devyai namabh |

30 &l qﬁa‘} Tq: | orn harh parvatyai namabh |

3% g Wﬁ a9q: | ori har krttikayai namah |

3 E HEl-deR) 9H: | orh harh maha-laksmyai namah |
3% i Terd-Qrerd TH: | orh harh rakta-Saktyai namah |
30 B BT TH: | orh ham kalyai namah |

30 g Ifvehry 79 | orh ham candikayai namah |

In the center:—
3% & dR-2[aY 7H: | orh ham vira-$aktyai namah |
If time permits offer puja to all the above 9 shaktis

Khadga Sakti avahanam

Place some flowers and akshata on the sword:—

3% & WA 7H: | orn harh khadge$asanaya namah |
3% &l @@gﬁer H\?ﬁf TH: | om harh khadge$a mirtaye namabh |
Dhyanam

PHATA PUTATS Y AT aRIHH | EEITE Db hUY J& aTiaH I
IT-BUSH BYY SdoTd YTde H-HA | @il Hiadd d Faniserdf [Fgd ||
karavala kapalasyar dhrta sardila vasasam |
attahasolasan cakrarm karpiira mukha vasinam ||
ratna-kundala keytra jvalat pavaka sannibham |
khadgeSarh bhavayet devarm sarvabhistartha siddhaye |l

> Done mainly by Sindhis
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He is wearing a tiger’s robe with a kerchief on his forehead. The camphor-faced Lord is laughing loudly as he
wields his discus. His jeweled earrings and necklace are like burning fire. One should thus meditate on the Lord
of the sword for the fulfillment of all one’s desires.

«  Offer 16 upacaras using the mila mantra —

3% & WENATI 9H: | orh harm khadgesaya namah ||
¢ Bathe it in the 5 nectars — milk, yoghurt, honey, ghee and sugar-water
s After the main piija invoke the shaktis and the bhairavas:—

3% B SR A1: | orh harh brahmyai namabh |
3% gl q??aﬁ GL orir harh mahe$varyai namabh |
3% & BeHR 91 | ori harh kalamaryai namah |
3% & 49T 9H: | orh harh vaisnavyai namah |
3% & aRTR 79: | orh harh varahyai namah |
3% Bl Hewel H: | orh harh mahendryai namah |
3% g IHUSHI H: | orh ham camundayai namah |
3% & dR-Ygr 79: | orh har vira-bhadrayai namabh |

¢ In the 8 directions around the khadga invoke the 8 bhairavas:—
3% g 31T WRarg 79: | orh ham asitanga bhairavaya namah |
3% B 5% WA T9: | orh harh ruru bhairavaya namabh |
3% g IUus WA 79: | orh harh canda bhairavaya namabh |
3% & I WA 9H: | orh ham krodhana bhairavaya namah |
3% B 3d WRarg 79: | orh harh unmatta bhairavaya namah |
3% & BUTfel WA 79: | orh harh kapali bhairavaya namah |
3o B HIYoT ¥arT 99 | orh harh bhisana bhairavaya namah |
3% B YR AT 99: | orh ham sarhhara bhairavaya namah |

« If you so desire you can also perform a simple homa using the mila mantra as well as making
offerings to all the shaktis and bhairavas.
. Visva-kalyana Prarthana
N o . [ N N | . N |
AN THA A T | QI‘?II 3'|°|¢°|°IH| | 'Q'lT?f _SfaT 'ﬂ‘é{"‘lld Rkl W3555_q1 | 2T A0 9rq:
LEK] W%ﬂ | m '{Iq | 3 : °b|"|’>b<i5°| l‘|\F|"¢l| W q“lg I

san—no mitra $am varunah | san—no bhavatvaryama | san-na indro brhaspatlh | San-no
v1snur -urukramah | $arh no vatah pavatar matarisva Sarh nas- tapatu suryah | $amh nah
kanikradad- devah par]anyo abhi varsatu |

Gracious be Mitra unto us, and Varuna and Aryaman; Indra, Brhaspati be kind, and Vishnu of the mighty stride.
May the wind blow pleasantly for us, may Surya warm us pleasantly. Pleasantly, with a roar of thunder, may the
God Parjanya send the rain on us. (V.S. 36:10)

o \‘ s\ _C

e ifLaner] T g wifoRy foRe i | a9y it agar: it
.(\_: _(* . .(\_: .(\I\_ .(\_: g‘l’ _;IJ_ c(\l\(é‘l_ “

I I I I I I
dyau$ $antir antariksagum $antih prthivi éantir apa $antir osadhaya $antih | vanaspataya

I - - - - - - = 1 - = -
santir visvedevas santir brahma $antissarvagum $antiséantir eva $antissa ma santir edhi |l
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To the Sky be peace, to the atmosphere peace, to the Earth peace, to the waters and Plants be peace. To the Trees
peace, to the All-Gods peace, peace to Brahma peace, may the entire Universe have peace, peace indeed peace—
may I too experience that peace!

HIRANYA SRADDHA [NANDI]

4 trays are prepared each one with some rice, dahl, a green banana, betel leaf and nut and a small pot
of honey and some yoghurt.

THT TeI0g a7 M-STe0T fBdra I | SHfEdrg sy Mifd=<r TH) T4g ||

namo brahmanya devaya go-brahmana hitaya ca |

jagad-hitaya krsnaya govindaya namo namabh ||
Salutations to the most adorable Lord of the Universe; Krsna who is beneficient to the spiritually-minded
and the whole world.

THT THE TMifd< RI0T GBUIAH | 8S UTg: TNIcb2r &Ml Fadr faer: 1|

namo namaste govinda purana purusottama |

idamh Sraddham hrsikesa raksatarm sarvato disah ||
[ offer my obeisance to the Ancient Primeval Lord Govinda. O Master-of-the-senses please protect this
obsequial rite.

Saan3: fUqwaed weT anihal Ua o | THRETER) W fHeH g 78] 99: 1|
devatabhyah pitrbhyasca maha yogibhya eva ca |
namas svahayai svadhayai nityam eva namo namabh ||

Salutations to the devas, to the manes and to all the great yogis,
[ venerate the obsequial chants, I pay my obeisance again and again.

3% TUQIUTY feaTe, ST UTROY HiHAfE, a1t oy geieand ||
orn pitrganaya vidmahe, jagat dharine dhimahi, tanno pitru pracodayat Il
37afes: g a1 Faiaeei-TTdIy aT | TR JUSRBIST I ITamI=ReefT: I
apavitrah pavitro va sarvavastham-gatopi va |
yas-smaret pundarikaksarn sa bahyabhyantaras$-Sucih Il
Pure or impure, being in any condition whatsoever, he who meditates upon the Lotus-eyed Lord Vishnu is
purified both physically and mentally.
kalpah — Tfd=< x3 ......... BT MR ATH 37 HH WHII HA LK (m) / GAT: (f)
ATHATHT 2a: /378 BRGAA faargimed Aima-Rfg-grT off wheR Wcef didsfeidsT
fafemT sTeroT g WieH vaftd 311 fAssst »d ge erfeRT feRodd 1<t oigH 3718 BRI

govinda x3 ......... kaSyapa gotrasya nama aharh mama svakiya mama putrasya (m) /
putryah (f) nama/namnim $vah /adya karisyamana vivahangatvena sangata-siddhi-dvara
$r1 parameSvara prityartharh sankalpikena vidhina brahmana yugma bhojan paryapta anna niskray1
bhuta yatha Sakti hiranyena nandi Sraddham aham karisye ||

On this auspicious day with the sanction of the Supreme Being and as service to Him alone, [in order to absolve
myself of all sins and to please the Supreme Lord] I now perform the memorial rite to my ancestors through
charity.

1. Paternal males.

3727 foaTe HHTST By MR

adya vivaha karmanga kasyapa gotrasya

sft IEGICER

Sr1 pitamaha | Grand-father
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ot Afddr-Ag |

Sr1 prapita-maha | Great grand-father

oft Jg foarvg |

Sr1 vrddha pita maha | Great Great grandfather

2. Paternal females. BT AW/ kasyapa gotrasya

sitfd fIamfg |

Srimati pitamabhi | Father’s mother

sifd EIEGIRCIE

Srimati prapita-mabhi | grandfather’s mother

sfwfa Ig foar 7fg |

Srimati vrddha pita mahi | great grandfather’s, mother
3. Maternal males BT T/ kasyapa gotrasya

il HTATHE |

Sr1 matamaha | mother’s father

il J-ATATAE |

Sr1 pra-matamaha | mother’s paternal grandfather

oft & JHTATHE |

Sr1 vrddha pramatamaha | mother’s paternal great grandfather

4. Maternal females BT MAW/ kasyapa gotrasya

sftafa HTATATE |

Srimati matamahi | Mother’s mother

oftafa W-HIATAfE |

Srimati pra-matamahi | Mother’s father’s mother

sffa J& YATAMA(E |

Srimati vrddha pramatamahi | Mother’s grandfather’s mother

YT 3T 31arenef 31 T1f=-9img aH-Ha STeIvT 1o HRYY ||
sarvesam pitrunarh avahanartharm asmin nandi-§raddhe darbhamaya brahmanarh sthapanam karisye
Pada Praksalanam

¢ Four kurcas are placed on 4 appropriate asanas and water sprinkled on them.

9. Hcg-ag HefehT faoddr A=I-q@T: — 3% Y{a&: | §¢ d: UTe UTaTeaoi UTe-UafTeid el |
TreEar glg: |l

1. satya-vasu sarmhjiiaka viS§vedeva nandi-mukhah — orh bhirbhuvas svah | idarh vah padyam
padavanejanarh pada-praksalanam svaha | sampadyatarh vrddhih II

R. (paternal) TTIAT: AT TUATHE! HTUATHE <1 43&4: — 3% YYa&: §< 9: UTel UTerd-oi ule-
YefTel FaTel | Jruerdi gig: i

2. svagotrah matr pitamahi prapitamahya nandi mukhyah — om bhiirbhuvas svah idamm vah padyarm
padavanejanarh pada-praksalanam svaha | sampadyatarh vrddhih II
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3. (paternal) ST O] fodTHE Tfddrer: A=< gam: — 3% Wp{awa: | 8¢ a: ure yrera-s ure-
YefTel FaTel | JrueErdi gig: i
3. svagotrah pitr pitamaha prapitamahah nandi mukhah — or bhirbhuvas svah | idarh vah padyarm
padavanejanarh pada-praksalanam svaha | sampadyatarh vrddhih II
8. (maternal) fgdTar T3 WIATHE FHTAT-HE Jig. THTAT-HET: AUcilel A<l G&T: — 3% Yo | 38
q: UTE UTaTd-oi+ UTe-U&iTel+ TdTel | Jruerdi glg: I
4. dvitiya gotrah matamaha pramata-maha vrddha pramata-mahah sapatnika nandi mukhah — o
bhirbhuvas svah | idarh vah padyam padavanejanarmh pada-praksalanamm svaha | sampadyatam
vrddhih Il ~

Asanam

*  Offer yava (barley) on each dasanam

9. Fcgayg HIehTI fadYT e AT<I-JaT, 3o YHawe:, $aH 31 JWTH FTel TH: Hred]
gfg: | AT<I-9Tg: &MUit fsbAT | 3% qT YISl Hewdt rogara: i

1. satyavasu samjfiakanam viSvesam devanarn nandi-mukhanarh, orn bhurbhuvas svah, idam
asanam sukhasanam svaha namah sampadyatam vrddhih | nandi-Sraddhe ksanau kriyetam | om tatha
prapnutam bhavantau prapnuvavabh ||

R, TATOT AT TUATHE! UOATHENT =<1 J&T1, 3% Wawd: eH 3 YErE FTel T7: Fredi
gfg: | AT<I-9Tg: &MUit fsBAT | 3% qT YISl et rogara: i

2. svagotranarh matr pitamahi prapitamahinarh nandi mukhanam, om bhiirbhuvas svah idam asanam
sukhasanam svaha namah sampadyatarh vrddhih | nandi-§raddhe ksanau kriyetarm | ornh tatha
prapnutam bhavantau prapnuvavabh ||

3. TN U3 fUdTHE YOUdmeHT T G@ri, 3% {ad: geH 3 EE FTel T7: Fredi
gfg: | AT<I-Tg: &MUit fsbAT | 3% qT YISl Hewdt rogara: I

3. svagotranarm pitr pitamaha prapitamahanarm nandi mukhanarm, orm bhirbhuvas svah idarh asanarm
sukhasanam svaha namah sampadyatarh vrddhih | nandi-§raddhe ksanau kriyetamm | orh tatha
prapnutam bhavantau prapnuvavabh ||

8. gl =0T AIATHE YHTATHE g YHTATHEMT At ATl J&Hi, 3% {aa: g AN
YA FTET T9: HAIerdi gig: | AT<1-9Tg &0N febddi | 3% dIT JToIdi Wa=dl YToard: ||

4. dvitiya gotranarn matamaha pramatamaha vrddha pramatamahanam sapatnikanarm nandi
mukhanam, or bhiirbhuvas svah idarh asanam sukhasanarn svaha namah sampadyatam vrddhih |
nandi-Sraddhe ksanau kriyetam | o tatha prapnutarn bhavantau prapnuvavah Il

Upacara

*»  Offer gandha, puspa, dhipa, dipa, tambiila, yajiopavita and vastra on the dasanam.

Gandham 37T I: HppH BUYY TS U TaTdh fHY T ||

ami vah sakurhkuma karpiira aguru cammpaka padmaka misra gandhah ||
Puspani SHTH E{SCITﬁ sit W SATH o 11 imani puspani $r1 tulast dalani ca Il
Dhipam ¥TOT Fﬂa[ 3ref 3pp ar Ha: 1l ghrana trpti artharh ayarh vo dhaipah Il
Dipam  37dacliee 37ef 3/ at &9 || avalokana artharh ayarh vo dipah |
Vastram 37Te8TeA 378 8¢ % [Iaiddid i a1

acchadana artharm idam vastrarh [yajiopavitarn darbhan va]
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Aksata 19 3UTR 31 gH 37&/dT: Sesa upacara artham ime aksatah

9. Hogay el faednal Sl AT=<Igend 8¢ TTereiA wTeT | Fuerdi gig: 1
1. satyavasu samhjfiakebhyo vi§vebhyo devebhyo nandimukhebhya idam gandhadyarcanam svaha |

sampadyatam vrddhih ||
R. T-TENAT AT fUdTHE! HTUameEnal T1<1-qehd g€ TruTerti= el | Juerdi gig: ||

2. sva-gotrebhyo matr pitamahi prapitamahibhyo nandi-mukhebhya idamh gandhadyarcanarm svaha |
sarhpadyatam vrddhih |l

3. TN g fodme giudmesa T<l-qend: g< TTee el | Hugdi gig: ||

3. svagotrebhyah pitr pitamaha prapitamahebhyo nandi-mukhebhyah idarm gandhadyarcanam svaha
| sathpadyatarm vrddhih ||

8. fad i TENT HIATHE YHTATHE Gg THTATHE: HU T AT<1-4En g T-UTeri aTer | H9erdi
E{@{: Il

4. dvitiya gotrebhyo matamaha pramatamaha vrddha pramatamahebhyah sapatnikebhyo nandi-
mukhebhya idarh gandhadyarcanarh svaha | sampadyatarm vrddhih |l

«  The yajamana touches the 4 trays containing rice, dadhi, honey etc..—

2. HAGY HHBWT faoenal 2l AT<I-qEnal JrH-Bu: — 3% Waw: | gHTH dugarelf= e
1. satyavasu samjfiakebhyo vi§vebhyo devebhyo nandi-mukhebhyo yugma-ripebhyah — omm
bhiirbhuvas svah | imani tanduladini svaha Il

R, F-TENAY A TOdTHE! FIUATHERAT AT<E-qEnd: — 3 H{a=a: | SHTH dugdal irer ||

2. sva-gotrebhyo matr pitamahi prapitamahibhyo nandi-mukhebhyah — om bhurbhuvas svah |
imani tanduladini svaha |

3. W-TE: Uq fUdme giarmedl T<-gena: — 3% Haa: | AT qugarelfa e ||
3. sva-gotrebhyah pitr pitamaha prapitamahebhyo nandi-mukhebhyah — om bhurbhuvas svah |
imani tanduladini svaha |
8. fgdtar TNl HIATHE YHIATHE dg THTATHRNAT A bl AT<-aa: — 3% Wae: | g1
ESGICIERSIHN
4. dvitiya gotrebhyo matamaha pramatamaha vrddha pramatamahebhyo saptanikebhyo nandi-
mukhebhyah — om bhiirbhuvas svah | imani tanduladini svaha |

Ama Danam

s Taking water and coin in the hand the yajamana pours it out with the following.:—

feruand mizer & st faMTaRT: | 31T qUg teteH 31a: ofd T W I

hiranyagarbha garbhastham hema bija vibhavasoh |
ananta punya phaladam atah §antim prayaccha me ||

The golden seed (potential) of the fire is established in the golden womb (of the sacred wood). It (potentially)
bestows infinite pious fruits, therefore grant me peace.

9. Heg-ag vl faednal ST AT=<E1-H@nal SITeIoT g WisT UaIfedq 31 o skt yd febfa=iq
feRvd AW 3 BUOT WaTE e gig: i

1. satya-vasu sarhjfiakebhyo vi§vebhyo devebhyo nandi-mukhebhyo brahmana yugma bhojana
paryaptam annarh tan niskrayi bhitarh kificid hiranyarh dattam amrta riipena svaha sampadyatam
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vrddhih Il

O Truth (Satyam) and Wealth (Vasu), to all the deities and beings, To the auspicious ancestors (Nandi), to the
Brahmins, May there be sufficient food offered, May that which is given be free from attachment, May a little
gold be given in the form of nectar (amrita), May prosperity be attained

2. TEIT ATq TodaTHe! Tarenal FT<l-9en: STEIvT i HIsH Jaied 37~ a [shat g
fepfo<iq feRUT <aiH 319 d BUUT T8 FHeErdi gig: Il

2. svagotrebhyo matr pitamahi prapitamahibhyo nandi-mukhebhyah brahmana yugma bhojana
paryaptam annarh tan niskrayi bhutarh kificid hiranyarh dattam amrta riipena svaha sampadyatam
vrddhih Il

3. T U] TUdTHE UftdTHeral A< Ena: STEIvT grH HISH TaTH 3 a [Hshdt Jd fbfe<ig
TERU AH 379d BUUT WTe THeEdi dig: 1l

3. svagotrebhyah pitr pitamaha prapitamahebhyo nandimukhebhyah brahmana yugma bhojana

paryaptam annarn tan niskrayt bhiitarh kificid hiranyarm dattam amrta riipena svaha sampadyatam
vrddhih Il

8. T MY HIATHE YHTATHE g TATATHRRIT HSTH 1T ATCgEn: SITefol grH HISH Ygiadq
3= o Rt i fofomig favud ad™ 3ma wuvT wre Iredr Iig: 1

4. dvitiya gotrebhyo matamaha pramatamaha vrddha pramatamahebhyo saptanikebhyo
nandimukhebhyah brahmana yugma bhojana paryaptam annam tan niskrayl bhutarm kificid
hiranyarh dattam amrta ripena svaha sampadyatam vrddhih ||

«  Offer a libation of water, milk, and barley —

9. 3% AT IY-IehT faededr: AEIgaT: Y= I

. orh satya vasu-sarhjiiaka viSvedevah nandimukhah priyantam |l

. 3% TAT: /I fUdTHe! gftdrer: Tr<qed: W= ||

R
2. orh svagotrah matr pitamahi prapitamahyah nandimukhyah priyantam ||

. 3% THATOT: O fUdTHE wfodrmer: A<t g g 1|

3
3. orh svagotranah pitr pitamaha prapitamahah nandi mukhah priyantam Il

8. 3% gl T=T: HIATHE YHIATHE Jg THTATHET: e 1pl: <l JaET: Hia=rd i
4. om dvitiya gotrah matamaha pramatamaha vrddha pramatamahah saptanikah nandi mukhah
priyantam ||

—

e ifLarer] T: g wifoRy foRe i | a9y it agar: it

Tf: |aY WA AT AT A1AT A I

dyaus éantlir gntariksggt_m'l santih prthivi $antir apa $antir Iosaldhayg santih | Vanlgspatalyg
santir visvedevas santir brahma $antissarvagum $antiséantir eva $antissa ma $antir edhi |l
Daksina Danam

¢ Daksina is offered on each tray.

2. HI-ag HHBAT faRenll Sl ATl el i BU: B AT<T Mg Bl HidsoT Rigaeld
<A1 afaioTt 37€ Tmree |l

1. satya-vasu sarhjiiakebhyo vi§vebhyo devebhyo nandi mukhebhyo yugma riipebhyah krtasya
nandi Sraddhasya phala pratistha siddhyartham imam daksinam aharh sampradade ||
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O Truth (Satyam) and Wealth (Vasu), to all the deities and beings, to the auspicious ancestors (Nandi), to the
pairs of Brahmins, I offer this donation for the establishment of the fruits and success of this Nandi Shraddha.

R, W-TT A1 fodTHe! FidT-Aghal A<t genar: pawd 1<l g Bl Tidwl Rigaed gqi
aferoT 318 Jweg i

2. sva-gotrebhyo matr pitamahi prapita-mahibhyo nandi mukhebhyah krtasya nandi Sraddhasya
phala pratistha siddhyartham imar daksinarm aharm sampradade ||

3. -1 O fodTAE Iftamenal A<t JEn: s A< g B fdoT Rigae™ gt afgior
37 FRIES |

3. sva-gotrebhyah pitr pitamaha prapitamahebhyo nandi mukhebhyah krtasya nandi Sraddhasya
phala pratistha siddhyartham imar daksinam aharmh sampradade Il

8. fgdia TNl AIATHE THTATHE g THTAMHEA! FHIel T1<E JE: Bl A<l Mg el
T el gHi aferur 318 Jwes 1|

4. dvitiya gotrebhyo matamaha pramatamaha vrddha pramatamahebhyo saptanikebhyo nandi
mukhebhyah krtasya nandi S§raddhasya phala pratistha siddhyartham imarm daksinam aharh
sampradade ||
Prarthana
foar 7 oReT uH: fIq7 ¥ WRE qu: | @t foar 7 9wt qd 3R f&e S 1
pita me paramo dharmah pita me paramar tapah |
svargah pita me tat trptau trptam astyakhilar jagat |

My father is my highest Dharma. My father is my highest asuterity. My father is my Heaven. On my father being
satisfied, the whole Universe is satisfied.

HTAT H URAT UH: HTaT ¥ WRE d9: | W 71T H ad <! JaRciftad ord |
mata me paramo dharmah mata me paramarh tapah |
svargah mata me tat trptau trptam astyakhilam jagat ||

My mother is my highest Dharma. My mother is my highest asuterity. My mother is my Heaven. On my mother
being satisfied, the whole Universe is satisfied.

TR fod? A AT Ted &l SadT | SHT afgal Sel st Tafyd: |

TR Szl HTe YT AT THTRIEH 1|
matararm pitarar caiva saksat pratyaksa devatam |
jananya varddhito deho janakena prapositah |
tasmat krtajiia bhavena bhityo bhilyo namamyaham ||

"I offer repeated obeisance with gratefulness to my mother, father who are directly visible forms of the Divine
before me. This body of mine was brought into being by my mother and nourished by my father. Therefore, with
a sense of gratitude, I bow to them again and again."

H1ar fYamer 99 adq ufvamer | fuar fdameseda adda ufudme: 1|
HIATHEEAd T o JHTAT HEPIed: | Ud Hdw GUIdT: JI<s~] I HST@H I

mata pitamahi caiva tathaiva prapitamahi |

pita pitamahascaiva tathaiva prapitamahabh ||
matamahas tat pita ca pramata mahakadayah |

ete bhavantu supritah prayacchantu ca mangalam ||

3RS / Y&l fUaR: BHUHAT: | daT: Fdadl (e dg=i sial 7 |
asiso me pradiyantarh pitarah karunamayabh |

vedah santatayo nityarn varddhantarh bandhava mama |

UTARI ¥ fdagi a7 Fg 0 | ATIdRH Fel H I < IrATH B ||
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pataro me vivarddhantarm bahtinyannani santu me |
yacitaras sada santu ma ca yacami kaficana Il
Give me your blessings, O Merciful Ancestors. May my knowledge, progeny, and kinsmen always increase. May

my benefactors prosper. May I have food in profusion. May many always importune of me, and may I not have to
importune of any one.

Yajamanah — nandi-§raddharh sarnpanna | AT<1-9Tg HU~T  dvijah — susapannam | EIH
grg fUG-TT0T: | Ie: TRATATE IUTAT: | F d T HAH: Hi BIHAM g 7 |l

yantu pitr-ganah sarve yatah sthanad upagatah |

sarve te hrsta manasah sarvan kaman dadantu me ||

May all the ancestral spirits (Pitr) who have come from their respective places, with joyful minds, grant me all
my desires.

yajamanah — 37 AT<-9iTg FATA R Y faifel: | 3ufese STErorET aeqT A=< JE1erd o 9d:
Qﬁ{Uﬁ:S?ﬁ | asmin nandi-Sraddhe nyunatirikto yo vidhih sa upavista brahmananarh vacanan
nandimukha prasadat ca sarvah pariptirno’stu |

May the ritual procedure that has been performed in this Nandi-Shraddha be complete and fulfilled by the grace

and blessings of the Brahmins present here. May everyone be fully satisfied and blessed with the grace of Nandi-
mukha and the Divine

dvijah — 3] tIﬁEUf: astu pariparnah
yajamana (with water in his hand) — 3 Ppd r=r T mﬁ'ﬂ?ﬂ'{: IEGEE Eﬁqig\"l &adT: FeTufaed
Hrrdre |

anena krta nandi Sraddhena nandimukhah pitarah karmanga devatah prajapatisca priyatam |

THTEIA Pdd BH FddTeay Id | TRUTG U4 d¢ fasoegryuf ®rg sfd gfd: 1
pramadat kurvatarm karma pracyavetadhvaresu yat |
smaranad eva tad visnos sampirnarh syad iti Srutih |l
If inadvertently a slip occurs while one is performing a sacrifice, mere remembrance of Vishnu rectifies the fault.
This is what is laid down by the Vedas.

IR T I ATHIRT TUT T fehaTiey | =g Frquidi afd Fei g aq 3r=gaH I
yasya smrtya ca namoktya tapo yajia kriyadisu |
nyunarh sampurnatam yati sadyo vande tam acyutam I

Through the remembrance or recitation of the name of Acyuta while performing any austerity, yajfia or ritual,
all imperfections therein are immediately corrected.

T feR0AA ot INYRRIS U= | [GEHa=H] |
maya hiranyena krtarh abhyudayikarh sampannam | [susarhpannam] ||

May this memorial rite to my ancestors done through these offerings be acceptable.
sfferafe: | degt quare arrid I

asirvadah | tadanga punyaharh vacayet |l
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HIRANYA SRADDHA SANKSIPTAM
[Abbreviated]

% Prepare 2 trays with the afore mentioned ingredients.
% Sit facing east and do acamanam then recite:—

Tep! fas0]: HEQ Yd Yeih YATAADB2L: | S eI AT YdTcHT YSerd TaRaeaa: I
eko visnuh mahad bhiitarh prthak bhiitanyanekasah |
trin lokan vyapya bhitatma bhunkte viSvabhug avyayah ||

One is Vishnu, the great being, distinct from many beings. Permeating the three worlds, the soul of all beings, He
enjoys as the eternal sustainer of the universe.

THT THE TMifd< RI0T GBUIAH | 3S UTg: TNIeb2 &Ml Fadr fa2r: 1|
namo namaste govinda purana purusottama |
idamh Sraddham hrsikesa raksatar sarvato disah |l

[ offer my obeisance to the Ancient Primeval Lord Govinda. O Master-of-the-senses please protect this obsequial
rite.

Sgan3: fUqaed HeT I Ua I | TARETER) W A ga 8T 74: 1

devatabhyah pitrbhyasca maha yogibhya eva ca |
namas svahayai svadhayai nityam eva namo namabh ||

Salutations to the devas, to the manes and to all the great yogis,
[ venerate the obsequial chants, | pay my obeisance again and again.

3% TUQIUTY feaTe, ST UTROY HiHAfE, a1t oy geieand ||
o pitrganaya vidmahe, jagat dharine dhimahi, tanno pitru pracodayat Il
37afes: g a1 Faiawei-TTdiy a7 | IH-FAvd JUsRepIel H Fremai: gf<: I
apavitrah pavitro va sarvavastham-gatopi va |
yas-smaret pundarikaksarn sa bahyabhyantarah Sucih ||

Sankalpah — 7H 3UTd + el aif gor foqomd srerm qoaef A<t ATg fevva-wuor 3/ GRS 1| 3™
3G ||

mama upata + prityartharn varga dvaya pitrnam aksaya trtyartharh nandi §raddha hiranya-ripena
adya karisye Il apa upasprSya Il

s Sprinkle everything with water.

HUcilep HIg: UIUdTHE A1g: TUdTHE HTATHEMI, AT<q@I 3TaTgartd, TRmagiy ||
asmin nand1 Sraddhe satyavasu sarhjiiakanam viSvesarn devanam, prapitamahi pitamahi matrnarm,
prapitamaha pitamaha pitrnam, sapatnika matuh prapitamaha matuh pitamaha matamahanam,
nandimukhanarm avahayami, sthapayami Il

Upacarah
*  Offer upacaras as before.

Fathers

TAT: AT TOeR: 37t Y 7T | SATH qOuTor | gelfd SelTH < | HebeTReH: Fffdd |

sadevah nandimukhah pitarah am1 vo gandhah | imani puspani | tulasi dalani ca | sakalaradhanais
svarcitam I

O Holy Gods and beatific forefathers, please accept this sandal paste and these flowers, I offer you all respects.
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Mothers

TeaT: ATCIET: HIeR: 37T a1 T=T: | AT IeTio) qafs Sl I | HepeTRyH: Tfeiad ||

sadevah nandimukhah matarah ami vo gandhah | imani puspani tulasi dalani ca | sakalaradhanais
svarcitam I

O Holy Gods and beatific fore-mothers, please accept this sandal paste and these flowers, I offer you all respects.

AUcileh HIg: TIUATHE ATg: fodTe HiaTaer Tt G qeef 3¢ f&vud [31H] wefaiume adige
HIYHUT g GfSid STEI0d Hoes TH7: | T HA |

asmin nandi Sraddhe satya vasu samjfiakanarh viSvesam devanar prapitamahi pitamahi matrnam
prapitamaha pitamaha pitrnam sapatnika matuh prapitamaha matuh pitamaha matamahanam nandi
mukhanam trptyartharh idam hiranyamh [amam] sadaksinakam satambulam sopakaranam purva
pujita brahmanaya sammpradade namah | na mama ||

In this Nandi Shraddha, for the satisfaction of all the deities known as Satyavasu, the great ancestors
(Prapitamahis), grandmothers (Pitamahis), mothers (Matrins), and the paternal ancestors (Pitrs) along with
their wives, and for the satisfaction of the Nandi faces, I offer this gold [amam], along with auspicious items such
as rice, and other offerings to the previously worshipped Brahmin. Salutations to you. Not for me.

farog mi mivet 31 ST fovTaa: | 3T quar theeH 31 oft T W |

hiranya garbha garbhastharh hema bija vibhavasoh |
ananta punya phaladam atha §antim prayaccha me ||

The golden seed (potential) of the fire is established in the golden womb (of the sacred wood). It (potentially)
bestows infinite pious fruits, therefore grant me peace.

T feR0AA ot INYRRI =T | [EHa=H] |

maya hiranyena krtarh abhyudayikarh sampannam | [susarhpannam] ||

Visva-kalyana Prarthana

e B 7 e | T e | 7 ol ﬁawm | e ﬁSUj'{W_ 1 F A A
RECI: IR L e C A B B A AR E e qeia fy 3

san—no mitra $am varunah | san—no bhavatvaryama | san-na indro brhaspatlh | San-no
v1snur -urukramah | $arh no vatah pavatarm matari$va Sarh nas- tapatu suryah | $amh nah
kanikradad- devah par]anyo abhi varsatu |

Gracious be Mitra unto us, and Varuna and Aryaman; Indra, Brhaspati be kind, and Vishnu of the mighty stride.
May the wind blow pleasantly for us, may Surya warm us pleasantly. Pleasantly, with a roar of thunder, may the
God Parjanya send the rain on us. (V.S. 36:10)

B GRKIES “'&Fi e gl it o 3 | gy wfq: fAaEn: s

A G MG 2faed F0d: A o i |

I I I
dyaus santir antarlksagum santih prthivi §antir apa $antir osadhaya $antih | vanaspataya
I - - - - - - - I - 1= -
santir visvedevas santir brahma $antis sarvagur $antiésantireva $antissa ma santir edhi |l
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GAURI PUJA VIDHIH

Sankalpah — Yafer 10T farQreT fafdeerar s ¢ faeit EEERCIGIE 3¢ 7R
fdamg TXpR -y 9t /et TR puT-perer g 3ref, I S aqg, S grned uifed 3ref ad
s1fiee fafg 31ef wret TR g BRed I

purvokta guna viSesana visistayarm asyam Subha tithau naksatra jatah aharm
mama vivaha samskara anga-bhita $r1 mangala gaurt krpa-kataksa siddhi artharh, sarva saubhagya
samrddhaye, dirgha sumangalya prapti artharh sarva abhista siddhi artharh mangala gauri pjanam
karisye |l
om on this auspicious day I .......cccceereiennnne born on .....ccceviviiiine nakshatra, as an ancillary to my marriage
sacrament, to achieve the grace of the goddess Gauri in order to increase my well-being and for the attainment of
perpetual auspiciousness and for the annulment of all inauspiciousness, for the fulfilment of my goals I now
worship the goddess Mangala Gauri .
Dhyanam

TRT gaof qurivi Faol uar ([FarfG= | grerigem-erT ydl tRieT fRadeei

gaurim suvarna varnabham suvarna padma nivasinim |

pasankusa-dharam bhiiti dharammsca Siva-vallabham
O Gauri, Beloved of Lord Siva, of golden hue, dwelling within the golden lotus of the mind, wielding the noose of
attachment, and the goad of motivation, the substrata of all being.

i 35S FanRoT yfSam | fawersft faemarell famaart® Fer foar 1
haranvitarh indu-mukhim sarvabharana bhisitam |
vimalangim visalaksim cintayami sada sivam Il
[ contemplate and visualize the Most Auspicious Goddess, Immaculate, with a face as beautiful as the moon, and
bedecked with ornaments.
1. avahanam
&fer &fd HHTTS YTeRISE ST | g/ HAT o YTl TET0T Y& |
devi devi samagaccha prarthaye'harh jagan maye |
imarh maya krtarh pijam grahana surasattame ||
[ implore you to come here O mother of the universe, O Principle of the cosmic forces accept this worship that [

offer.

2. asanam
Ve @l Heled! Fd AT AT | 3T FAge 3T HidTeldi i
bhavani tvam mahadevi sarva saubhagya dayint |
aneka ratna samayuktarh asanarh pratigrhyetam ||
O Great Goddess you are the bestower of all providence, please accept this bejewelled seat that I am offering.
3. padyam
gars 2ftde & T =1 Fariiard | arel Teror Sdeft HeT Gt THISII o I
sucaru $italarh divyarh nana gandha suvasitam |
padyarn grhana devesi maha devi namo’stu te ||
Beautiful, cool, and divine scented with various perfumes, I offer water for your feet, please accept it, salutations
to you.
4. arghyam
Sff uTdfdt HETMTY e} O MIfRAT | 31=d TToT SHextfor WAt |g ufdad i
$r1 parvatt mahabhage Sankara priya bhamint |
arghyarh grhana kalyani bhartra saha pativrate ||
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Sri Parvati, most fortunate One, the beloved consort of Siva please accept this libation, along with your husband
O Auspicious One.

5. acamanam
T ARG FHTIG gavt eael REa | 3Termidi HeMET $e0T AedsTd i
ganga toyarn samanitarn suvarna kalase sthitam |
acamyatarm mahabhage rudrena sahite'nagha ||
O Immaculate One, I offer you along with your husband water for sipping, brought from the Ganges in vessels of

gold,

6. madhuparkam

ST FaTgerd erehe &R HYdH | 7Y-Ueh Tgme srdar fera-fo 1|
dadhi madhvajya samayuktar Sarkara ksira samyutam |
madhu-parkam grhanedarh arpayami Siva-priye ||

O Beloved of Siva, I offer this drink comprised of curd, honey, butter, sugar and milk, please accept it

7. snanam

T &R sl 2 7Y WY | ISATYATHG FATH & IRHRET ||
paya ksira ghrtair miSrarh §arkara madhu samyuktam |
paficamrta snanam idarh grhana paramesvart ||
O Lady of the Universe, I offer you five substances for bathing; milk, curd, ghee, sugar and honey, please accept it.

8. vastram

IR I g3 <t @ STt Tl | Ieentfed O et Har # eRar v |

rakta vastra dvayarh dev1 tubhyarh dasyami parvati |

candramauli priye devi sada me varada bhava ||
[ offer you O Goddess Parvati, a dual garment of red; O Beloved of Lord Siva please be propitious to me
9. mangalyam
HiTTer AT Sgerd Herd ool FHIIAH | & HiTelgal d Tl feie doe ||

mangalya mani sarhyuktarh mukta phala samanvitam |

datta mangal siitrarh te grhana Siva vallabhe ||

O Beloved of Lord Siva, I offer you this auspicious necklace, studded with jewels and pearls, please accept it

10. gandham

PR PPN o SR FAEIAH | PIRE FHRIA It Ficgerard I
karpiira kurhkumair yuktarh haridradi samanvitam |
kastiirika samayuktarh candanarh pratigrhyetam ||

Please accept these unguents, camphor, saffron, kasturi tumeric mixed with sandal paste

11. kurhkum

BRI SpH g g PBooTal dll | HMTTY e HYerd T&I0T THER] ||
haridra kurhkumarn caiva sindiirarh kajjalar tatha |
saubhagya dravya sarnyuktarn grhana paramesvari |l

[ offer you cosmetics, tumeric, saffron, and sindur, and kajal, please accept them O Lady of the Universe.

12. puspam

SITTST U= AR docleh! TUebT o | goTfor oa gotref srdanfa ger ferd 1|
jaji pannaga mandara ketaki cammpakani ca |
puspani tava pujartharn arpayami sada Sive ||

[ offer you various flowers in worship O Auspicious Goddess, Jaji, pannaga, mandara, ketaki and champak.
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PRI T9: | 3AR | Wl | eI | $29 | Wa=t | Fd-UTU-&v | eI | At | fiRSR
| STER) | HTeRdd | PR | dwred | RIER | gIvd | US| GI&RITY | UTdd-Iet-g |
F2AWR-U | Hafugd-ATe | s AeTet-m 48: 1]

katyayanyai namah | umayai | bhadrayai | haimavatyai | 1§varyai | bhavanyai | sarva-papa-harayai |
mrdanyai | candikayai | girijayai | brahmyai | mahesvaryai | kaumaryai | vaisnavyai | varahayai |
indranyai | camundayai | daksayanyai | parvata-raja-putryai | candrasekhara-patnyai | sarvopadrava-
nasinyai | §r1 mangala-gauryai namabh ||
13. dhupam
TR IHATGA! TRHTSRIT TR 3TH: | 318 He dH] Yu1sy Tfaierdrd ||

vanaspati rasodbhiito gandhadyo gandhah uttamah |

aghreyah sarva devanam dhupo'yar pratigrhyatam I
Please accept this incense made from the best scents of the forest, it is most acceptable to all the deities

14. dipam
T fafd Sgard afear ifsid #am | € 7groT aeft At fafirmag 1
sajyam trivarti samyuktarh vahnina yojitarnh maya |
diparh grhana devesr trailokya timirapaha Il
With ghee and three wicks [ have arranged a lamp, please accept this light, O Devi and remove the ignorance

pervading the three worlds.

15. naivedyam
e WUg WTENf afe &R g1 T | 38R e Mt Adel Hfdwerary ||
Sarkara khanda khadyani dadhi ksirarh ghrtani ca |
ahara bhaksya bhojarh ca naivedyarn pratigrhyatam I
With sugar, roots and other edibles, with curds, milk and ghee, the most tasty victuals I have prepared, please
accept them.

16. tambulam
el AR Aot G | TetTie ol HYerd digel TldTardrd ||
pugiphala samayuktarn nagavallt dalair-yutam |
eladi curna samyuktarn tarhbulam pratigrhyatam I
Please accept this betel; betel nuts and leaves together, with the powder of cardamon and other spices.

17. nirajanam
S HETefd Migd o uhH | Hireref g¢ <Y &1o7 FReawT ||
karpurakarh mahadevi rahbhodbhutam ca dipakam |
mangalartharh idarh diparh grhana sureSvart ||
O Lady of the gods please accept this auspicious lamp, a camphor flame in a celestial lamp O Mahadevi!
18. puspaiijalih
37FEHT HeH qod o9 Sfg-f[ug: | Hd-yd <ar I &[T ged faerera: ||
oIMf=T Yo TY: Iod A Yo i o | H 3756-ed gog et wiifdess Wad Il
ahirhsa prathamarm pusparm puspar indriya-nigrahah |
sarva-bhiita daya puspam ksama puspam visesatah Il
$anti pusparh tapah pusparh jfiana pusparh tathaiva ca |
satyar astha-vidharh pusparh devi pritikaram bhavet ||
The eight types of flowers that are pleasing to God are: non-injury in word deed or thought to any sentient being, self

control, compassion to all sentient beings, and particularly forgiveness, cultivation of tranquility, restraint of speech,
body and mind, and the cultivation of wisdom and truth.
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19. namaskarah

TR TIIRST <t THE olieh-ATreh! | THE Fd UTafed HITe-TRT THISE d 11

namaste girije devi namaste loka-nayaki |
namaste sarva papaghni mangala-gaurt namo'stu te ||
[ bow to you (or salutations to you) O Goddess Girija (another name for Parvati, daughter of the mountain,

Himalaya) O Leader or Queen of the world O Destroyer of all sins O Auspicious Gauri (a form of Parvati) [ bow
to you, or salutations to you.

T4 AT HISTTY fold Fafef omfes | eRUY Fargeh TTRT TRIIUH THISET d 1]

sarva mangala mangalye §ive sarvartha sadike |

Saranye trayambake gauri narayani namo’stu te |l
O auspicious one who is the source of all auspiciousness. The fulfiller of all desires. The one who offers refuge. The
three-eyed one, the fair one. The consort of Narayana | bow to you.

A <8 v Afe A 3fE gad | 3rieT | wried &f2 3fd AHIsEg d

putran dehi dhanarh dehi saubhagyarn dehi suvrate |

anyarhsca sarva kamamsca dehi devi namo'stu te |l
Grant me progeny, and wealth, and a long-lasting marriage, O Devi, May all my goals be attained I offer my
obeisance to thee.

Visva-kalyana Prarthana
A YUK\ . YaN oo (TN [ NN YaN | [T aN o \'\ s €

Al 3ACLAey] Tfd: greEt 2ifaad nfaayed 2hfd: | a9eqdd 2ifd: fHeean: s

sNIN T a o\

i F A 2ifaed 2fd: @ oA i

I I I I I I
dyau$ $antir antariksagum $antih prthivi éantir apa $antir osadhaya $antih | vanaspataya
I - - - - - - =1 - | -
santirvisvedevaséantir brahma $antissarvagurh santis$antireva $antis sa ma santir edhi |l
To the Sky be peace, to the atmosphere peace, to the Earth peace, to the waters and Plants be peace. To the Trees

peace, to the All-Gods peace, peace to Brahma peace, may the entire Universe have peace, peace indeed peace—
may I too experience that peace!
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VARA GAMANA PRAYOGAH
(Departure of the Groom)

: .

X3

8

The groom takes bath and gets dressed.

Place the turban, sehra and dupatta on a cauki
Ganesa piija, kalasa piija, navagraha prarthana
Sprinkle the above items with water from the kalasa

X3

8

X3

8

X3

%

TRT AT TTAT-gfidt TRIT geud: | I Wi Ay fdag =il AT ufaueard I
yaSasa ma dyava-prthivi yaSasendra brhaspatih |
ya$o bhaga$ca ma vidad yaso ma pratipadyatam I
May my fame reach the heavens and the earth, by the powerful Indra and Brihaspati, by the divine grace and
blessings. May my glory spread, and may my reputation not be diminished.

*  Pick up the garland.—

T 3T STHET: SIGR WU BTHRITAR | di 378 Ui elH J2MT < HilT = |
yarn adaraj jamadagnih Sraddhayai medhayai kamayendriyaya |
tarh aharh pratigrhnami yasasa ca bhagena ca ||

[ receive her, whom Jamadagni has obtained; through respect, intellect, and desire, with honor and grace."

* wearing of garland.—

e, TN STERHTH SeR[-IPR faYel G | O HUfed GHAE TEATH R /i 1|
yad yaso ‘psarasam indras-cakara vipularh prthu |
tena sarngrathitas sumanasa abadhnami yasaso mayi ||
"Indra has bestowed great glory upon the Apsaras, and through that glory, I gather the scattered good thoughts,
and bind them to myself."

s Wearing of turban:—
WpesT 7 M IR IS IfSid | IS Fre & TT01e warfaae i
svikurusva navam Subhram vara rajadi pujita |
usnisarn sundaram dattarh grhanedarh mayarpitam Il

"Please accept this new, auspicious and pure gift that is valued by kings and others. I give you this beautiful
turban. Please accept it as I offer it to you.

s Wearing of sehra:—
TSI AT fas] HS7Tet THe-tasT: | HETTel uesibial A errdaar i 1|
mangalam bhagavan visnu mangalarh garuda-dhvajah |
mangalarh pundarikaksan mangalayatano harth ||

The Supreme Being Vishnu is auspicious, the Bearer of the Garuda pendant is auspicious, The lotus-eyed one is
auspicious, Hari is the source of all auspiciousness.

T Yefd Mid=< 31T THs-taST: | ITRIT 3efq aRTal RIGewg-ked I
pracyam raksatu govinda agneyarm garuda-dhvajah |
yamyarh raksatu varaho narasirhhas-tu-nairrte ||
May Govinda protect me in the east, and may the Garuda flag protect me in the south.
May the boar protect me on the south, and may Narasimha protect me on the north.
qTHUY] dberar I8N arIeAT HYgE: | 3t SUd I&d V2T T8 Ter-ER: ||
varunyam keSavo rakset vayavyam madhustudanah |
uttare Sripate rakset aiSanyam hi gada-dharah Il
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Lord Kes$ava should protect Varuni, and Lord Madhustidana should protect the northwest.
O lord of the goddess of fortune, one should protect the north, and the club-bearer should protect the east.

et MaeHT 38 srued fBHifdssa: | vd ger fael I8 arged) SHTE: |
urdhvarm govardhano rakset adhasca trivikramah |
evarh dasa diSo rakset vasudevo janardanah ||

Govardhana should protect the upper body and Trivikrama should protect the lower body.
In this way Lord Vasudeva, the Supreme Personality of Godhead, Janardana, should protect the ten
directions.

DS
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VIVAHA PRAYOGAH

2D SO

Dvara Paja
(Reception of the Groom'’s party).

[ NLLY NN

WWWWW@ IWWWII
orh vivani deva savitur duritani para suva | yad bhadrarh tanna asuva |l

Send us this day O Savitar, prosperity with progeny, drive from us the nightmare. O God Savitar, drive away from
us all sorrow and misfortune, and send us all that is for our good. (R.V. 5:82:4-5)

aﬁﬁwﬁﬁwﬁ%ﬁﬁﬁ%ﬁ fagm |
gmww«gg(wl& T w9 S fEEm

agne naya sgpatllla raye asman Vlsvalm deva vgyulnalni vidvan |
yuyodhyasmaj-juhuranam enobhtiyisthante nama uktimh vidhema |l

O Agni, lead us, along the auspicious path to prosperity, O God, who knowest all our deeds. Take away from us
deceitful sins. We shall offer many prayers unto you.

Milini
(The various relatives meet and greet and garland each other)
. \ . . \ . “\ [ERY N
g =] ¥ °||‘ib‘i|‘i SEEIREEINIS IS BN |
e . [N
<A1 W AT lﬁr SEIREIRCRICE AN

sam gacchadhvagum sarh Vadadhvam sarh vo managum81 janatam |
deva bhagam yatha purve safijanana upasate (Al

Meet together, talk together, let your minds comprehend in harmony; In like manner as the ancient gods
concurring, accepted their portion of the sacrifices.

LSEIE]] A afyfe: wr <—|H|~1 meege g T |
qHH °b<l| ] T%T:r ’GEIFFI ‘°|T RIER] ?ﬁﬂﬂ'ﬁ’ 1R

samano mantras samltls samam samanam manas saha Clttam esam |
samanar keto abhisagurh rabhadhvarh sam]nanena \( hav1sa yajamahe Il 2 |l

May you confer together in harmony, may you strive for common goals with a common purpose, may you have
associated desires. I repeat for you a common prayer, I offer for you a common oblation.

Ut F Mg G éqquﬂ T: | G aﬁﬁ T HAT AT F: GEel SEfd 3

samani va akutlh samana hrdayam vah |
samanam astu VO mano yatha vas susaha ’ sati Il 3 1

United be your intention, united be your hearts, united your thoughts, so that there may be a thorough harmony
among you.

« The mother of the bride welcomes the groom, anoints his forehead with chandan, kumkum and
aksata and places a garland around his neck:—

IR Ve Y2 il SaaTfd: | 31 Pall Wakdoi{y faeiehT - o I
ayur arogya aiSvaryar yasas tejo jvalamatih |
arya putro bhavas tejas tilakena krtena te |l

O noble son, with this tilak may you have longevity, health, excellence, radiance, and blazing intellect!

«  The women perform arati.

HSTTe Wi [ HSTTel THs-tael: | AT GUeLIhIal AT &xl: I



49
mangalam bhagavan visnu mangalarh garuda-dhvajah |
mangalarh pundarikaksamh mangalayatano harth Il

The Supreme Being Vishnu is auspicious, the Bearer of the Garuda pendant is auspicious, The lotus-eyed one
is auspicious, Hari is the source of all auspiciousness.

7
0’0

The groom’s party is led to the pandal and sit down.

PARACHAN (Gujerati)

% The Groom now proceeds towards the entrance of the hall where the bride’s mother and other female
relatives welcome him with the “parachan” ceremony.

% She puts a Tika on his forehead, throws 4 flour-balls in the 4 directions, does arati, circles a lota with
water over his head 3 times, and then pours a little on the ground.

% Various ceremonies are conducted by the women according to regional and familial customs.

% She then gives him a monetary gift. The other women do likewise.

JANVAS

& The bride’s father escorts his sambandhi, the groom and other relatives to the Janvas — a place of rest
provided by the bride’s father for the wedding party (groom and barat) who may be in need of
refreshment after a long journey.

¢ The Pandit representing the bride’s father welcomes them and recites appropriate verses, one of which

says:

TAcHIT=ITId AU aeg FRATY T HRAT 7 de1iU SiHe-Hed: Tald vdlfH uaf T urseddisgd ||
etat sabhantargata panditagre vakturh samarthapi na bharati me tathapi Srimad-bhavatah prasadat
dhavimi padmarn khalu dhastaryato’ham ||

“Respectable and honoured sambandhi and friends, I welcome you. In such a wise and learned assembly I find
myself incapable of speaking. With your leave I say a few words.

aefl wTeeT Yol ST gefe; qeTft BT ST R |
IeEadf gt der ad: FHT-TTAT Hferd U gad ||
vadanti lokah suta janma harsadam tathapi kanya janireva Sasyate |
yadastartha dvija varms$a ketavah sama-gata mukti padasya hetava ||

The whole world says that one should rejoice at the birth of a son. But I say to you that the birth of a daughter is
an occasion equally for rejoicing, for is it not that because of the birth of a daughter that today all these educated
and honourable persons have come to my humble abode? We are indeed lucky to have your company.”

X3

%

The Pandit representing the groom’s side will reply appropriately.

The bride’s father then places the food and drink in his sambandhi’s hands.

After consecration by the Pandit, he feeds the groom and offers him something to drink.
The groom’s party is led to the pandal by the bride’s parents and they take their seats.

X3

%

X3

%

X3

8

Preliminaries

DS

* The brahmins perform the usual preliminaries.
» The bride’s priest performs a Ganesha/Gauri puja.

DS

Sankalpah — 31T ¢ fdell, 31 ISTHIRT 3UTd GAET gRA-&T g, off WA Weaef 3y farg
PR e aReurcrei et TR-faetedR Yot dRe |

asyam Subha tithau, asya yajamanasya upata samasta durita-ksaya dvara, $r1 paramesvara
prityartharh asya vivaha samskara nirvighnena parisampatyartham adau gauri-vighneSvara pujarm
karisye |l
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On this auspicious date, for the sake of this yajamana (host), through the complete destruction of all misfortunes,
and for the pleasure of Lord Parameshwara (the Supreme God), in order that this wedding ceremony may be
completed without any obstacles, I will first perform the worship of Gauri and Vighneshvara (Ganesha).

Kankana Dharanam

A protective red thread is tied to his right wrist if not done the previous day:—

I Ig] IfA-IST Sdal HET-aet: | a7 i TfdesTTd 387 AT I 7T I ||

yena baddho bali-raja danavendro maha-balah |
tena tvarm pratibadhnami raksa ma cala ma cala Il

“I am tying on your hand this protective thread, with which the most powerful and generous King Bali himself
was bound; O Raksha, don’t fall away; don’t fall away.”

Laghu Vara Puja
(Reception of the Groom)

@

« The bestower stands and faces east the groom faces north:—

Sankalpah — 3% Ydferd 7uT faQreoT fafEssTAITH 3131 ¢ et Hepet 2o Yfd REfd qRIUTeRT Bel-
UTfed-BTH YH-37ef BTH HIGTT 3TETeH ___ data’s name ___ fddTE BHITT 7 T8 GHITART HTdBTT
TS0 TReUTY ORI Y1-aI1TT Y TH HY-ThuT 3R

om purvokta guna viSesana visisthayam asyarm Subha tithau sakala §astra Sruti smriti puranokta
phala-prapti-kama dharma-artha kama moksarthaya adyaham data’s name vivaha karmani
mama grhe samagataya snatakaya visnu svaripaya varaya putri-dananga bhiitam madhu-
parkena arcayisye |l

On this auspicious date, for the sake of this yajamana (host), through the complete destruction of all
misfortunes, and for the attainment of the fruits as stated in all scriptures, including Shruti, Smriti, and
Puranas, for the purposes of Dharma, Artha, Kama, and Moksha, today I shall perform the wedding ceremony

at my home for the groom who is in the form of Vishnu, who has come here as a graduate. I will worship him
with Madhuparka (a traditional offering)

Bestower — T W 3RTH 3TIUSATHT YedH || 317 ||

sadhu bhavan astam arcayisyamo bhavantam || arcaya ||
"May you be well, O noble one; we shall worship you."

@

«» The bestower hands the groom a bunch of kusha grass:—

1. asanam

Bestower — faseRy faweRT foeex: F{ﬁ’]@_fm:[ |
vistaro vistaro vistarah pratigrhyetam |
HET-{do0] TR0 IRE S<, d TEAH ||
maha-visnu svariipasya varasya idarm te asanam ||
0 groom representative of Vishnu please accept this seat.

% The groom places it under his feet.

% The bestower either washes the groom’s feet or simply sprinkles water on them.

2. padyam

Bestower — 3% UTET UTEN tI'I?J'ﬁr F{ﬁ’]@?ﬁq | orh padyo padyo padyam pratlgrhyetam I

?I_G:WWH l‘l‘\‘-l Tq' {'l‘il PERIR Q4 | IQOIIOI ﬁ?\d{@ﬂﬁ?ﬂ{ Il

tad visnoh paramar padagurm sada pasyanti strayah | d1v1va caksur- atatam |l
The nitya suris evermore behold that loftiest place where Vishnu is, Laid as it were an eye in heaven.
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?I_G'\WEI'R:IT |°|‘4*'°l°|| @II‘JOII q: '{:ﬂ'qﬂ?f I WEUI'I?I?[W REL O

tad leraso leanyavo jagrvagur sas samindhate | visnor yat paramam padam Il
This Vishnu's station most sublime, the singers ever vigilant, Lovers of holy song light up. (Rig.V. 1:22: 16-21)

s The bestower offers the groom water to wash his hands:—

3. arghyam

Bestower — 3% 37T 374f 376 F{ﬁ’]@m | omn argho argho arghah pratigrhyetam |
« The bestower offers the groom water to sip 3 times.:—

4. acamaniyam & anga-sparsa

Bestower — 3% 3TIA{IH x 3 Ufd@ldi o dcamaniyam x 3 pratigrhyetari

3 31"3_#[ UERUTHIY e | orm amrto pastaranamasi svaha |
3o 37T fOUHARY FTe | orh amrta pidhanamasi svaha |
3% T el ST &t sradi w@re | orh satyari yasah $rirmayi §rih §rayatarn svaha |

3o & Y&ITeTH JAYATH — Mider 78: ||

om hasta praksalanam samarpayami — govindaya namabh ||

s The groom is given some water in his left hand, he dips the joined ring-finger and thumb of his right
hand in the water and touches the respective limbs:—

Anga sparsa

3% ITeT-H ASEI|  ori vang-me asye’stu. [Lips]

3% TAH F{TUﬁS?ﬁl orm nasor-me prano’stu. [nose]

3% 3r&ATH TERL] | om aksnor-me caksur-astu. [eyes]
3% wufarH %ﬂﬁ'ﬂRﬁl orh karnayor-me Srotram-astu. [ears]
3% 9T eTHY] | orhh bahvor-me balam-astu. [arms]
3% FHafd SIS or Girvor-me 0jo’stu. [thighs]

3% IR ASSH qIE<T H g I

orh aristani me’ngani tanus-tanva me saha santu. [all over the body]

5. madhu-parkam

Bestower — W-W'W: Flﬁ’l_@ﬂ“[

madhuparko-madhuparko-madhuparkah pratigrhyetam

The bestower offers the groom the madhu-parkam.
The groom takes the vessel — joins his thumb and ring-finger, mixes it 3 times and then tastes it 3
times and puts the rest aside:—

Tf%Fﬂ?lT Wqﬂ &Rl ~d fomea: | 'FIT%FFT '{:l_Oﬂ'q%lT Il
madhuvata rtayate madhu ksaranti sindhavah | madhvirnas- santvosadhlh 16 Il

@
*
@
*

To the pious the winds blow sweet, the streams are sweet; be sweet to us the plants.

HY *l\'b SLIRIES Tfﬂ*-l«i ‘Tﬂ%lqﬂ i | HY Eﬂ'{'{ﬁ : U |l
madhu naktam utosasi madhumat parthlvagum raj jah |

madhu dyaur astu nah pitall 71l

Sweet is the night, and sweet at dawn the air of the earth, sweet be the sky our father.
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\ -~ o ¢ . q o ¢ \|
HY HMHE IIITHYAT] 1&g | AARTED Hewg ¢
I T I I
madhu manno vanaspatir madhumagur astu stiryah | madhvir gavo bhavantu nah Il 8
Sweet to us be the Lord of the forest, sweet the sun, sweet be the cows to us. RV.1.90.6 TS.4.2.9.7
6. go-danam

¢ Bestower — Symbolically offers the groom a cow in the form of a coconut:—

M-M-1: F{ﬁT@?ITq | go-go-goh pratigrhyetam |

% He rolls the coconut to one side:—

Htgouq mebclg S | kil T S affefa aTaEI 3cgsad fueq 35 0o+ o |

pranuvocam Clkltesu ]anaya | 'ma gam anagam aditirh vadhista |
utsrjyata plbatu gdgkam trnani attu

To the people who understand me I say; "do not kill the cow which is Aditi!" Let her drink water, let her eat
grass !

s Taking a tray with fruit, flowers, gifts, ring etc. the bestower says:—

Sankalpah — V& gdferr 0T faQvor fafdssri s/ g faelt off wAeeRr tcaef sRegwror faarg

HEBPR BHIOT M I ATH 3T Taw0] Fwiuo] a¥ 7Y T H9eH Afd-Urge-
CERCIC N

evamm purvokta guna visesana visisthayarm asyam Subha tithau §r1 parameSvara prityartham
karisyamana vivaha samskara karmani __ gotra ___ utpanna nama aryah visnu

svarlipinarh vararh mama suta sampradana prati-grahaka-tvena tvarm vrne ||

On this auspicious day, characterised by the afore-mentioned Astrological parameters in order to invoke the

Grace of the Supreme Lord in the nuptial rites about to be performed I invite you ... as the embodiment
of Lord Vishnu to wed my daughter.
Vara — qaifed vrtosmi — I accept

Vadhii Agamanam

% The bride now makes her entrance accompanied by her bridal party.
«  She approaches the pandal and meets the groom outside.
% In some communities a curtain (antar-patha) is held between the couple.

Mangalasthaka
A Tl faeast BR-ERY IR He=aISHdT:, Iwal IR fauTet a0t JdrferdrsaT et |
TGHI Tl PeRT GRTSTITATHION: PIRGH:, TTHT Lferd-tRET TTSTTe-ER: =g T HITTH 11 ¢ I

Srimat pankaja vistatarau hari-harau vayur mahendro’nalah
candro bhaskara vittapala varuna pretadhipadya grahah |
pradyumnau nala kubarau suragajas$-cintamanih kaustubhah
svami Sakti-dharasca langala-dharah kurvantu vo mangalam I 1 ||

May the divine couple, Sri Hari, the lord of Lakshmi, and Vishnu, who recline on the lotus flower, be pleased. May
the gods of wind, Indra, and fire, along with the moon, the sun, the treasurer of wealth, Varuna, and the lords of
the dead, the planets, bestow their auspicious blessings upon you. May the son of Lord Krishna, Pradyumna, and
the brothers Nala and Kubera, as well as the celestial elephant Airavata, the wish-fulfilling gem, Kaustubha, and
Lord Shakti-Dhara, who carries a plough, all bring you good fortune.

g HTEETT, oAt HIGLTT, AfeH TR0 e HraeH i
sumuhirta savadhana, sulagna savadhana, laksmi -narayana dhyana savadana Il
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TRT $f-gpe-CadT = GHIT YfH: TYOTT T, Hfes! I T T YIME FAGATSSAT |
TTET STl < Se-HITHT g:FaeT Fedfeit, Jetl - FTErRTHI #epe g dl HiTerd 11 2 |l
gaurl $ri-kula-devata ca subhaga bhumih prapiirna Subha
savitr1 ca sarasvati ca surabhis satyavrata’rundhati |
svaha jambavati ca rukma-bhagini duhsvapna pradhvarhsini
vela cambu-nidhes samina makara kurvantu vo mangalam Il 2 ||

May Gauri, the presiding deity of the auspicious Shri-kula, and the beautiful, bountiful Earth bring you blessings.
May Savitri, Saraswati, Surabhi, Satyavrata, and Arundhati shower their grace upon you. May Svaha, Jambavati,
Rukmabhogini, and destroyer of nightmares, as well as Vela and Samini, who reside in the abode of Ambu-nidhi
(ocean) and Makara (crocodile), bring you good fortune.

TS 7Y AREIAT & AT MeTeR] THeT, BIRT TG Hea-adT THUEd! dfSepT |
ferum a7-ad} HeT-JRASY WATaT I A7 MUY, Yut: qug-STolTyg AfedT Fd-g ar HIaH 11 3 1|

ganga sindhu sarasvati ca yamuna godavari narmada

kaveri sarayu mahendra-tanaya carmanvati vedika |

ksipra vetra-vatt maha-suranadi khyata ca ya gandaki

purnah punya-jalais samudra sahita kurvantu vo mangalam Il 3 |

May the rivers Ganga, Sindhu, Saraswati, Yamuna, Godavari, Narmada, Kaveri, Sarayu, Mahendra-tanaya,
Charmavati, Vedika, Kshipra, Vetrawati, Mahasurnadi, and the famous Gandaki, all with their holy waters,
together with the oceans, bring auspiciousness to you.

IGHT P IRGH TTRSTTAD TRT U= RR[-TI2HT, H: BIHYET YR2ER ST IRT I CdTgTHT |
379g-Hd-H@! s gR-ug: erg@Isyd e, YA agaer Ufd-fad =g af wirad 11 ¥ |
laksmi kaustubha parijataka sura dhanvantari§-candrama
dhenuh kamadhugha sure§vara gaja rambha ca devangana |
asva-sapta-mukho visarh hari-dhanuh §ankho’mrtarh cambudeh
ratnaniti catur-dasa prati-dinarh kurvantu vo mangalam I 4 |

May Lakshmi, the goddess of wealth and prosperity, bestow upon you auspiciousness, may the Kaustubha jewel
and the Parijata tree, and may the moon and Dhanvantari, the divine physician, bring you Sura, the elixir of life.
May Kamadhenu, the wish-fulfilling cow, and the elephants of Indra, along with the celestial beauties, add to your
auspiciousness. May the seven-headed horse [of Indra], the bow of Hari (Vishnu), the conch of the ocean-god
Varuna and the nectar of the ocean of milk be with you. May you all these fourteen types of precious jewels grant
you perpetual auspiciousness.

STeT de-ufd fera-ugqufd: Jaf wgor ufd:, 2rhl qg-ufd: gfdgd-ufd: FTp<ed JAT1-ufd: |
farsoy: a7-ufa: awr foqufaeerfar: afami-ufd:, I & gaar: g Afear: Fag ar #1aw 1l 4 |
brahma veda-pati Siva-paSupatis siiryo grahanam patih
Sakro deva-patir havir-huta-patis skandasca sena-patih |
visnur yajha-patir yamo pitr-pati§ Saktih patinam-patih
sarve te patayas sumeru sahitah kurvantu vo mangalam Il 5 |l

Brahma, the Lord of Vedas, Shiva, the Lord of all creatures, Surya, the Lord of the eclipses, Indra, the Lord of the
gods, Agni, the Lord of offerings, Skanda, the Lord of armies, Vishnu, the Lord of sacrifices, Yama, the Lord of
ancestors, Shakti, the Lord of women, and all these lords of husbands, may they all together make your lives
auspicious with Mount Meru.

-G Tafd: TOT-gfd: Mfdee MelAt, T e MRS TR-gdr TSR A |
T THET TTel-ER T TRIR TETeRt, TR T8 TMY-gef BR: fa~] al HITeTH |1 & I
ganga-gomati gopatir gana-patih govinda govardhanau
gita gomaya gorajau giri-suta ganga-dharo gautamabh |
gayatri garudo gada-dhara gaya gambhira godavart
gandharva grha gopa-kula dharah kurvantu vo mangalam Il 6 |
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May Ganga, Gomati, Gopati, Ganapati, Govinda, and Govardhan bring you auspiciousness. May Geeta, Gomaya,
and Goraja, sons of mountains, Ganga-dhar and Gautam, Gayatri, Garuda, and Gada-dhari, Gaya, the deep and
mighty Godavari, and the celestial musician Gandharva, guardian of cowherd settlements, bring you happiness.

AT Al HEd UL-Ud: 3] U1 IH, dd dq 0] Ue 3 fHd Bardi o I 513 |
TS ST U ¥ G-fared de->r srervi, g fBHfad fgot: sthind gdg a1 #rerd 11 b 1l
netranam tritiyarmn mahat pasu-pateh agnestu pada trayam
tat tad visnu pada trayarn tribhuvane khyatarn ca rama trayam |
ganga bahu patha trayam su-vimalarh veda-trayarh brahmanarn
sandhyanarh tritiyarn dvijair abhimatarh kurvantu vo mangalam Il 7 ||

May the third eye of Lord Shiva be auspicious for us, may the three feet of Agni (fire) be auspicious for us, and
may the three steps of Lord Vishnu, famous in the three worlds, be auspicious for us. May the three paths of the
river Ganga be pure, may the three Ramas (Parashurama, Rama, and Balarama) be auspicious for us. May the
three pure Vedas and the three arms of Lord Vishnu be auspicious for us. May the three Sandhyas (dawn, noon,
and dusk) revered by the twice-born be auspicious for us.

ATeHI e Fep: FA<A: Hf: ) afIa] Y1T:, STEfe} STHEf g ST MSSTR 1RH: |
HIRITAT WAl 92T FIRT U1 fEATar To:, Ul vH-FdT JATld g8 =g df HTeTH 11 ¢ I

valmikis sanakah sanandanah munih vyaso vasistho bhrguh

jabalir jamadagni jahnu janako gargo’ngira gauramabh |

mandhata bharato nrpasca sagaro dhanyo dilipo nalah

punyo dharma-suto yayati nahusau kurvantu vo mangalam || 8 ||
May Valmiki, Sanaka, Sanandana, Vyasa, Vasishtha, Bhrgu, Jabali, Jamadagni, Jahnu, Janaka, Garga, Angira,
Gautama, Mandhata, Bharata, Sagara, Dhanyu, Dilipa, Nala, Punya, Dharmasuta, and Yayati bring you
auspiciousness, and may Nahusha never trouble you.

WGWT, e I, & -ARTICT &1 JTaaH |
sumuhirta savadhana, sulagna savadhana, laksmi -narayana dhyana savadana Il

¢ The curtain is dropped and following mantra is recited and the couple garland each other.

qHsig fadean: wwmlﬂwmﬂwwsaﬁwmu
saman] jantu Vlsvedevas samapo hrdayam nau |
sarmh matari$va sandhata sam u destrl didestu nau |l

May all the Directive Energies of the Cosmos unite our hearts, may the Universal Principles, the Life Force
and the heavens keep us two together. (RV.10.85.47)

« The bride sits to the groom’s right.

Vadhu Varanam

«» Vistara, pada-praksalana, arghyam, acamaniyam and madhu-parka can also be offered to the bride
by the groom’s mother.
[N fa) ~'\' N Y = \ o oD " L PN .
Ble d gEHiE Al | 3l WA A | AP0 w0d | A S | 8 AT | oy
(FaN [ o
WH'EI'I'UT | |9 AT
hris ca te laksmis$ ca patnyau | aho ratre parsve | naksatrani ripam | advinau Vyattam |
istarmh mamsana | amum mamsana | sarvarh manisanah |l
Beauty and Lakshmi are your two consorts, each side of you are day and night. The constellations are your form,
the Ashvins your mouth. Being such grant me whatever [ desire; yonder world and all other happiness.
Vastra Danam

% The couple exchange gifts of clothes or the bride’s father gives the groom 4 sets of clothing: 2 for the
groom and 2 for the bride:—
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Sankalpah — Qd Yaferar o1 fawor fafdssrai sreai g faelt ot oenear dicref w7 Hebel BrHAT

i uaqamagead_ T R gR Eue i

evarmm purvokta guna viSesana visisthayam asyam Subha tithau §r1 parameSvara prityartharh mama
sakala kamana siddhaye etat vastra catustayam gotraya varaya tubhyam
sampradade ||

"On this auspicious date, for the sake of pleasing Lord Parameshwara and to fulfill all my desires, I offer this set
of four garments to the groom of gotra "

The groom receives the clothing and gives 2 sets to the bride:—

SR T8 YRYR dTHT YaTSHSEHTH THETRd 9TdT | 2rd I Sitg eRe: Faedi I I G 31
HAGLTSGH IS, TRYE a1 ||

jaram gaccha paridhatsva vaso bhava’krstinam abhisasti pava | Satarh ca jiva Saradas suvarcca
rayim ca putran anu sarmvyayasva’yusmatidam paridhatsva vasah ||

May you live with me till old age; wear this garment! May you be dedicated to the welfare of others. May you
live a hundred years full of vigour; may you aquire wealth and be surrounded by children. Blessed with
longevity please wear this garment! (Paraskara 1:4:12)

TR-UTRR rN-4 rafgerar SRefeR ™ |

ord T STaTiH QRE: YRoet TS 3TM-eafasy |

pari-dhasye yoso-dhasye dirghayutvaya jaradastir-asmi |

Satarh ca jivami Saradah puriict rayas-posam abhisam-vyayisye ||

Wear this garment and may you have fame and longevity, and may we live together until old age. With your
grace may we live together for a hundred autumns, enjoying well-being, prosperity and ever increasing our
knowledge.

aftcar o f T’T( ERIRER| F:r%]?f | T5 A aigaam et wEg T
par1 -tva glrvano glra ima bhavantu Vlsvatah |

vrddhayum anuvrddhayg ]usta bhavantu ]ustayah Il

O lover of song, may these our chants encompass you on every side; strengthening you with long life, may they
bring delight to you. (VS 5.29)

Vastra-danam by Brlde

Ty o1 HIgSIae eI 7E amm | JLTE T ru«euw TcRICECH

abhi tva manu]atena dadhaml mama Vasasa |
yathaso mama kevalo nanyasam klrtayasca na |l

With this garment, which [ have procured for you, I envelop you, so that you may be all mine alone and give no
thought to other women. (A.V.7:37:1)

Sampradana Sankalpah

3% Mdg Midg Mide FE-YSTR fawiR 31191, M 2 Hgd, 31me SeIor: fedia W, odd-
aRTE Bed, JaTId Hia, SIS, Bid-gi Biel A Ferd TTe, STig-gid 7_1: [37179] -
HTT, _ (country)__ & (town)__ HE-ATR 3idid, @R YHaTc N1 JrIciRH=l

gey, faelt, TRR AT, A& gerdT, egufn‘r
M B0 FHgd Hed, Ud Ug 1T faeeoT s s ¢ faelt;

om govinda govinda govinda maha-purusasya visnor ajiiaya, Subhe Sobhane muhirte, adya
brahmanah dvitiya parardhe, $veta-varaha kalpe, vaivasvate manvantare, asthavimsatitame, kali-



yuge kali yugasya prathama pade, jambu-dvipe meroh [agneya] dig-bhage, __ (country)____ dese
___(town)___ maha-nagari antargate, vyavaharikanarm prabhavadi sasti samvatsaranam madhye,

nama samvatsare, ayane, rtau, masottame mase,
pakse, tithau, vasara yuktayamn, naksatre yuktayam,
Subha yoge, Subha karane sumuhurte muhiirte, evarh graha guna viSesana visisthayam

asyam Subha tithau;

Harih om tatsat. Govinda, Govinda, Govinda, with the permission of the Supreme Lord Vishnu, in this period
during the second half of the life-span of the creator Brahma, during the aeon of the White Boar, during the
universal rule of Vaivasvata Manu in the 28th period, during the first quarter of the age of Kali, on the planet

Earth in land south of mount Meru, in the Golden Land, in the country of ............. in the metropolis of ........... .
in the year ... of the 60 year Jovian cycle, in the ............. solstice, during the ......cc...... season, in the
month of ....neen. in the .. fortnight, on the ............ lunar day, on a ... day under the
constellation of ... with auspicious conjunctions, and all the planets being benevolently disposed;

data TH 378H wife AT 7 UH-eA] THA 3RAT: BT 3 aR0T
e JorT 3WATdeRIT: der-gfe 3ref 7 gAwd fuqen FRfdem I emead se-aie fFaw fafg
3efH, offd Wfa emeiad oo fAfg 3ref sh-aesft-ARmeroT wWifa s1ef gem dvar JueH e oH
380 BRYY ]
__data nama aham wife namnim mama dharma-patni sameta asyah kanyayah
anena varena dharma prajaya ubhayor varmSayoh vamsa-vrddhi artharh mama samasta pitrnarm
niratiSaya sananda Sasvata brahma-loka nivasa siddhi artham, Sruti smrti Sastrokta phala siddhi
artharh $ri-laksmi-narayana priti artharh yatha sambhava sampradana karma aham karisye |l

| TR together with my wife named ..................... for the perpetuation of both lineages and in order to
gratify all my ancestors through the worthy children that will be born of this union, to achieve all the goals of
life as stated in the Scriptures, for the pleasure of Lakshmi and Narayana and for endless sojourn in the realm
of Brahma, [ now perform this great act of bestowal of my daughter to the best of my ability.

Gotra uccharana

GROOM’s: 31 fGa¥ [l "I Heundiak Wik, _ 7ER, __ (great
grandfather)___ 7 eM=®/3M—I=r 994 ____ (grandfather)_____ ATH H==/3R U,
___(father)___ 9 o/ wd/3mI% YA, YA A-I(gd, faw] Tawfdol, uwoet sife
__(groom)___ ATHEY RT3,

asmin divase (ratrau) mangala mandapabhyantare svasti, gotrasya, ___ (great-
grandfather)__ nama Sarmanasya/aryasya naptre ___ (grandfather)  nama Sarmanasya/aryasya
pautraya, ___ (father)_ _ nama S$armanasya/aryasya putraya, ayusmate dosa-rahite, visnu
svariipine, dharma-patni arthine _____groom_____ namadheya varaya;

Bride’s: 31f& féat (M) Hiet HeundaR waf&d, __ T, _ (great grandfather)___
A AR/ AU _ (grandfather)___ A9 emAw/3md= aE _ (father)_
ATH /3R il 3geAeT ary It st wfoeT wfafa sifefis; _ (bride)__ art g#i
eI

BRIDE’s: asmin divase (ratrau) mangala mandapabhyantare svasti, gotrasya,
___ (great-grandfather)____  nama Sarmanasya/aryasya naptrim __ (grandfather)_ _ nama
Sarmanasya/aryasya pautrimn ___ (father)___ nama $armanasya/aryasya putrim, ayusmatim dosa-
rahitim Sri-rupinim dharma-pati arthinim; namnim imam putrir;

Y, ST Tecd B &g A, TS STEAT:, =4, 3r-=anfe arferdsadn, Teyd 3meRvm gfeiad
g Fuae, wfdgong Har|
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dharma, praja sahatva karmabhya deva agni, guru brahmanah, sannidhau, agnyadi saksikataya,
saha-dharma acaranaya patnitvena tubhyam sampradade, pratighrnatu bhavan.

The bride is of the clan, of ... the great grand daughter of ... the grand daughter of
.............................. the daughter of ......c.cceeueenee. by the name of ..........cccceeeueeeeeee ; she is the embodiment of
Lakshmi the preserving Energy of the Lord; she is free of faults, healthy & long-lived and desirous of a
husband, She is well adorned and honoured and has with her Prajapati the lord of creation and progeny.
This woman is bestowed upon you for the performance of your mutual duties as householders, for raising
offspring and for companionship. May the devas, Sacred Fire, Teachers, Brahmins, bear witness to this
union.

A coconut, betel, flower, aksata and a gold coin are placed in the bride’s hand by the father

@

« The bride’s hand and coconut etc. is then placed in the groom’s right hand.

SIATSEH B0 ITSTT GG Sadd | eRISHT ] Buor idwer wd fafe: |
data’ham varuno raja dravyam aditya daivatam |
varo’sau visnu rupena prati-grhna tvayam vidhih |l
| am the giver. Varuna, the king (of the waters and cosmic order). The substance or offering is from the Aditya (Sun

God), considered divine. The groom is in the form of Vishnu. You, are the one who accepts or receives it, as per the
order or decree (Vidhi).

The groom’s parents join their hands underneath
The bride’s mother pours water over the coconut.

@
*
@
*

Gl P AU~ BABMIORYAT | SRATH fasord G seledies fSiterar 11 ¢ i

sutam kanaka sampannam kanakabharanair yutam |
dasyami visnave tubhyarm brahma-loka jigisaya Il 1 I

This daughter is well adorned and bedecked with gold. I, desirous of attaining the realm of Brahma, give her
to you O [embodiment of | Vishnu.

farederT: T&h yaT: Hrfer=r: §d Sadr: | AT i JerAH fUqon aRom = 11 R |

viSvambaras saks1 bhutas saksinyas sarva devatah |

imarh sutar pradasyami pitrnarh taranaya ca |l 2 |l
The Supreme Being who resides in the hearts of all beings, and all the gods are witnesses. My daughter is
entrusted to you so that you may fulfil your mutual obligations to your forefathers.

HH ol HEEAT 9 Iu( arfetar | g gl #am &t g 9is wafeqt i 3 11
mama varn$a samud-bhta bahu varsani palita |
tubhyam sutarm maya datta putra pautra pravardhini Il 3 ||
Born in my lineage and raised by me [ present my daughter to you so that you procreate together.

i Aieicpdi el G Getad | gadisg yaet uH e fGgd 1l ¥ |
sutam salankrtam sadhvim susilaya sudhimate |
prayato’ harh prayacchami dharma kamartha siddhaye Il 4 |l

My daughter well adorned, of virtuous disposition, well-mannered, highly intelligent, I bestow her upon you
so that you may fulfil your duties of Dharma and procreation.

X gHT UH YSTT Hecd B Tfdarednd | x3
tubhyam imam dharma praja sahatva karmabhya pratipadayami | x3

[ bestow my daughter upon your for compamonshlp in Dharma procreation and duties.

Varah—3° e - Q"I('f'l sl {'IIGIQL H(‘lqbl"&:ﬂ{ 'SH\S:‘?:lT TSUTT W W?PETW Il

orh svasti — devasya tva savituh prasave $vinor bahubhyam pisno hastabhyam
pratigrhnami |l

Om may it be well! By the impulse of the god Savitri, with the arms of the two Asvins, with Pusan's hands I accept
you!



s The couple then recite the kama-stuti together:—

Kama Stuti

F 38 FEA AE | FW: FEE | FE A FH: ASED | FE TISA AT |
HTHOT ol m’%i%r’r\ﬁr | e ||

ka idam kasma adat | kamah kamaya | kamo data kamah pratigrahita | kamagum
samudram avisa | kamena tva pratlgrhnaml | kamaitat-te |l

Who is giving what and to whom? Love is the Giver and Love the Receiver. Love has entered into the Ocean
of Being. Through Love I receive you. O Love all this is for you. ( A.V. 3.29.7)

Agni-sthapanam

Sankalpah — Td 70T fdIvoT fafsarai 3l QM Ul uiEll AT 38H
3T VIATAT: Ueited gl darfeds gH SR 1| 3gT8 BH R |
evam pirvokta guna viSesana visisthayam asyam Subha etc. gotro nama

aham asya bharyayah patnitva siddhaye vaivahika homarm karisye Il udvaha karma karisye Il
Om on this auspicious day characterised by the afore mentioned Astrological Parameters, In order to

confirm our marriage to each other, I [or through my preceptor] now perform the nuptial sacrifice.

Touch water, prepare sthandila, establish the sacred fire:—
Light the camphor with the following mantra:

3% Ya&a: Il orh bhir-bhuvas svah |l

@
*
@
*

¢ Place it in the centre of the wood pile with the following mantra:

30 W@HTI?%TWW@IWQHWWSEH
om agnim datam puro dadhe havya vaham upa bruve | deva2m a sadayad iha Il
% Fan the fire with the following mantra:
37 goafeld & STTdde gaTo—H | Ui 3Me A Affg Fddr g@d ||
agnim prajvalitarh vande jatavedarh hutasanam |
suvarnam amalarh diptarh samiddhar sarvato mukham I

58

[ salute the blazing fire. I bow to the one who is the universal knower. The fire that consumes offerings. The pure,

bright, and radiant fire. The fire that is kindled, with flames facing all directions.

3 Y-Ya&Gd: TIoich ATH A TaTeartd Ty |
om bhir-bhuvas-suvah yojaka nama agnim avahayami sthapayami |
gIoTep ATH 37 TH: GUAwT aRal ¥a |

yojaka nama agnaye namah supratisto varado bhava Il

agharavajyabhaga hutayah

3% USITUdY el | YSiTydd 8 7 |7 || om prajapataye svaha | prajapataye idarh na mama lI
30 ST el | SIS T HA | or indraya svaha | indraya idarh na mama |

3% 37 W@TET | 31 8¢ 7 HA || orh agnaye svaha | agnaye idarh na mama ||

3% TIHT el | GHR 8¢ T °H | orm somaya svaha | somaya idarh na mama lI

3 ‘-BHTET | 3T S AHA || om bhir svaha | agnaya idarh na mama ||

3% Hd: MTeT | 91ad SSAHA I om bhuvas svaha | vayava idarh na mama II
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3o ga: Tl | H:q'f'q SCAHA I om suvas svaha | siiryaya idarh na mama ||
3 ‘-R-I?IW: WITET — YSITud 8¢ 7 | I om bhir-bhuvas svas svaha — prajapate idar Il
«»  Sprinkle water around the kunda with the following mantra:

& o ! |
South— 30 HdSIHTE 1 o adite'numanyasva |l

KN \ =\ | 1 1
West — 30 AJHASTHALT || orm anumate'numanyasva |l

< - \ 1
North — 30 HIEAQSIHTE || orh sarasvate numanyasva |

NN o | 1
All sides — 3% &9 GEd: 499 |l orh deva savitah prasuva |l

Pratijiia

Groom — ¥¥ 31, 31 T, BIH o, SHT ATARIH I

dharme ca, arthe ca, kame ca, imarh naticarami ||

Bride — ¥ 9, 37 7, B0 9, 30 A1fdaR1H 1|
dharme ca, arthe ca, kame ca, imarh naticarami ||

In our mutual pursuit of spiritual development, in our mutual financial arrangements and in our mutual
pursuit of pleasure and intimacy I shall never do the wrong thing by you.

Subha-drsti
% The couple are requested to gaze lovingly at each other:—

I %rwa R wfenat: {;LH*H gwi" |
cuqtigq T EAT R e mq Ell qgwq |
aghora Caksurapatlghnyedhl siva patlbhyas sumanas suvarcah |

jivastir-deva-kama syona Sarh no bhava dvipade Sarh Catuspade I

Om. Gaze gently upon each other, never be hostile to each other, be tender to birds and animals, of cheerful
mind, beautiful in your combined glory, may you be the parents of heroes, may you be devoted to the gods,
may you be benevolent to others, may you be be good and kind to us, and to all beings. (RV.10.85.44)

ST FeoTafEl JEeTd | SETgAEl @e qMed dfgar: g4 |
abhratrghnim varunapatighnim brhaspate |
indraputraghnim laksmyarh tam asyai savitah suvah I

Om. To us, O God, bring her, kind to her brothers; bring her, O Lord of the Universe, kind to her husband and her
children. O Creator of the Universe bring her with prosperity. (AV.14.1.62)

s The following 2 verses are chanted:—

N ! N ol s e e \ a¥iaN o al o s
GMH: YA TEbEs Tl [iEe 398 | Akl ST qlaglded Agb4sll: Il
I T r 1=

somah pra’chgmoI vivide Igandhgrvo vivide uttarah |

trtiyo ‘gniste patis turiyaste manusyajah |l
0 Woman, equanimity is your first guardian, observance of the Vedic law is your second, knowledge and
strength of character are your third guardians. One born of woman is your fourth guardian. (AV. 14.2.3.)

n

HHGe, el e sag e | W g A =B T |
somo ‘dad gandharvaya gandharvo ‘dad agnaye |
raymca pL_ltramscadad agnir mahyam atho imam ||

Tranquillity develops in the girl the sentiment of following the Vedic law; which in turn brings her knowledge
and strength of character; which bestows upon me prosperity and progeny. (AV. 14.2.4)
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Yajnararmbhah

«  The groom offers 3 samit with the following mantras:—

Y o [ : ale fanN [N b .

30 GHL gaead g?lcﬁblglclumwl A, g1 SElad &=l | 39 T8 |

1. o samidhagnim duvasyata ghrtair bodhayatatithim | asmin havya juhotana svaha |
agnaye idarh na mama |l

3 ‘e AP LI W N < S b NN .

o GEHE TN gd e Jeiaq | 39 Jaaey el || 377d Saaed 29 |
2. o susamiddhaya $ocise ghrtarh tivrarh juhotana | agnaye jatavedase svaha Il agnaye
jatavedase idarh na mama I

) . ! ol N o \' o N [T .

F d 1 GARSIER P4 TeamY | TeesEEEsT W@l | o iR 39 |
3. omn tarh tva samidbhir angiro ghrtena varddhayam asi | brhacchocayavisthya svaha |
agnaye angirasa idarh na mama |l

ajyahutih
«  Offer 3 or 5 ahutis with the following mantra:—
3% 318 d SHH ATCHT STTdde: d e THE Tg T TRAT Yot UR[AR STgl-a<id ATe JHud
Tl | 37 STdded 8¢ T °H |

om ayarh ta idhma atma jatavedah tenedhyasva vardhasva ceddha vardhaya casman
prajaya pasubhir brahma-varcasen nadyena samedhaya svaha | agnaye jatavedase idarh
na mama ||

'"This fuel is your very self, O Jatavedas; thereby may you burn and increase, and, O burning One, make us
increase and through offspring, cattle, holy radiance, and nourishment make us prosper. Svaha

Pradhana Homam

'Sf'q 'Ff _°|"(TUT %IﬂT W 'ﬂ@q | = 31°|{-ﬂ(|ﬂ°b {-°||‘é| || S%0mE F AH ||

imarh me varuna Srudhi havam adyaca mrdaya | tvam avasyuracake svaha |l

varunayedarh na mama ||
O Lord Varuna listen now to my invocation. Be gracious even now. I approach you seeking your protection.

| o \ o ! ([N \ S ood \‘ = = h ' .
<Al ITMH SIEI0N o ATEdSl e ISTHMI BiEiH: | SESHAMI 9%UE «ege30] 9 |1 |
-~ A 1} - .
SMg: YHMT: EEET | 9eums 7 HH ||
tat tva yami brahmana vanda manas tada Saste yajamano havirbhih | ahedamano
varuneha bodhyurudagurh sa ma na ayuh pramosis svaha | varunayedarh na mama ||

O Varuna! Praised by Vedic hymns, may I reach your refuge for which I long, through these oblations. I offer you
abundant pralse withhold your anger now and enlighten us. Hail! (RV. 4.1.5 TS. 2.5.12.3

¢°|‘?l| 31"!5[ °|(1UI{-°I |°|§J"L ci‘=|{-¢l ‘éSlb"lf’lIIH e | W ?l'q 5“?!5”;” W%]T WI’QTH
Hﬂ*i d‘bq{"'ld\ {-°||‘é| | WW _Sf_q' 9 HA

tvanno agne Varunasya vidvan devasya hedo ‘ Vaya31 sisthah | yajlstho vahni tamas-
SoSucano visva dvesagum81 pramum ugdhyasmat svaha | agni-varunabhyam idarh na
mama |

O Agni! Mollify the anger of the gods and Lord Varuna. The Most Worshipful, the Best-Conveyer, the Most-
Resplendent as you are, With these oblations we express our gratitude; turn away from us all them that hate us.
Hail! (RV. 4.1.4 TS. 2.5.12.3)
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[N

HWWWWH_II«'I ASET o ITEl gET | efEdEd | awUN] WO At 9w
W?WQWIWE?W

sa tvanno agne ‘vamo bhavotl nedlstho asya usaso Vyustau | avayaksva no Varunagum
rarano vihi mrdlkagum suhavo na edhi svaha | agni-varunabhyam idarh na mama ||

0 Agni! Foremost amongst the gods, protect us at dawn and during the day and night. May we never be hindered,
grant us ever expanding happiness, O you who are easily invoked. Hail! This is an offering to Agni and Varuna.

o ATET e TAE R | e ged Sty Al A s | i
3 9 HA |

tvam agne ayasya yasan manasa hitah | ayasan havyam thise yano dhehi bhesajaggas-
svaha | agni-ayase idarh na mama |l

0 Agni! You are our refuge and mental solace. O Bearer-of-oblations, vouchsafe to us healing remedies. Hail! This
is an offering to Agni. (TB.2.4.1.9)

% Perform Jayadi Homam

¢ If the bride happens to be menstruating offer 3 oblations with the following mantra:—
. | . | ! o o !
SIH: U HAEq<d™ Fiear 99: |
¥ ol o [ o | 1]
3RSy e g HATSHI T |
yufijanah Prathamam manas- tattvaya savita dhlyah |
agner-jyotir niccayya prthivya adhya’bharat svaha |

Harnessing, first of all, the mind, Savitar having extended attention, reverently gathered together the
enlightening light of Agni and raised it up from the earth. (V.S. 11:1)

« In some traditions a curtain is held up between the bride and the fire and the following offering is
made:—

3 W g W YU AEISIHASTAU <FAFME | AT JUad o qEH A A

TSI} ARl |G el || 38 g 38 4 |74 |

om pararm mrto’anu parehi pantham yaste’anya’itaro devayanat | caksusmate

Srnvate te bravimi ma nah prajagum ririso mota virant-svaha Il idarh mrtyave idam

na mama |l

"0 departed one, follow the supreme path which is different from the path of the gods. I speak to you who have
eyes and ears: Do not harm our offspring or our heroes. Svaha!"

Asirvadam — sprinkle the couple with holy water:—

Tifd= Mepel fased MU-HR fdee ga1 | g g &1 A 39 Sil-gHra: i
govinda gokule tistan gopi-bhir viharan muda |
tusti pusti karo nityam ubhayoh stri-kumarayoh I

0 Govinda who dwells in Gokula and frolicks with the Gopis, please grant perpetual contentment and prosperity
to this couple.

Pani-grahanam

@

« The groom takes the bride's right hand and recites the following mantras:—

11‘5111? J GhETeaTd TE] Al el c|<<;|ag J159: |
W S G aﬂm ST <: ||
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grbhnami te saubhagatvaya hastarnh maya patya jaradasthir yatha’sah |
bhago aryama savita purandhir mahyarm tva-‘durgarhapatyaya devah I
[ take your hand for wellbeing so that together we may attain to old age in happiness. The Universal Principles;

Enjoyment [Bhaga], Aspiration [Aryaman], Creativity [Savitar] and Completeness [Purandhri] have united us for
the performance of our duties as householders. (RV 10.85.36)

3HISEY 3EH 91 | | |1 aH 99d 3HIseEq |
QIS T sRe-cad | e Uil <o ||
amo’ham asmi sa tvarh | sa tvam asyam amo’ham |
sama’ham-asmi rk-tvam | dyaur-aham prthivi tvam ||

'"This am |, that art thou; that art thou, this am [. The melody am I, the words thou; the heaven [, the earth thou.

AT SRR | FE AT e | U deeEae | A femEe a5
taveva vivahavahai | saha reto dadhavahai |
prajarh prajanayavahai | putran vindavahai bahtn I

'Come! Let us marry Let our semen and ovum unite. Let us beget offspring. Let us produce many sons.

Al N\ N

F@W WWWWI
TZIH INE: mww WWW A

te santu jaradastayah samprlyau rocisnu sumanasya manau |
pasyema saradah Satarh jivema saradah Satarmh srnuyama saradah Satam I

May we remain together until old age, loving each other, delighting in each other, with our minds in harmony,
appreciating each other’s ideas, views and feelings. May we discover life together for an hundred autumns, may
we live together for an hundred autumns, and may we listen to each other attentively for an hundred autumns.

Granthi Bandhanam
% An appointed member of the family then ties the hems of the couples’ garments together®:—
TATY TARp TARP HedH | Sl Wifd figael uf=a-a=m a=imigq I

ganadhiparm namas-krtya namas-krtya mahesvaram |
dampatyo priti siddhyartharh granthi-bandhan karomyaham I

With reverence to Ganesha and Lord Siva, the Consort of Parvati, I bind this knot in order to symbolize your
union. May it be strong, binding you together for life.”

3=T-HAT AfOMET YTOT-FA0T GIAAT | TeATH Hed YT g o HA9T |

anna-mayena manina prana-siitrena prsnina |
badhnami satya granthina hrdayarm ca manasca te |l

With the bonds of the food that you eat together, with the many-colored thread of life; with the knot of truth [
bind together your minds and your hearts.

3% 3K T ﬂ'ﬁﬁ'@f HdJ |l orh acala granthe supratistho bhava ||
Laja Homa

«» The bride’s brother places puffed rice (1aja) in the bride’s cupped palms — the groom places his
palms below hers:—

® The following items can be included for auspiciousness:- a coin for prosperity, turmeric root for health, diirva
for longevity, aksata for blessedness and a flower for beauty.
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Jo AU <& FHAT MY oF&Td | SR < Ul A H U TRl || H 0
T AHA

or aryamanam devarh kanya agnim ayaksata | sa no’ryama devah preto muficatu
ma pateh svaha Il aryamne agnaye idarh na mama |l

'"To the god Aryaman the girl has made an offering, to Agni; may he, god Aryaman, release us from here (the
parent’s home), and not from the husband. Svaha! (P.G.S.1:6:2)

o AT YT BT SATAUHT | SASHAE] H UREd Aaal: 79 @Ml || 3E 38 4
HA I

om iyam nary-upabriite lajan avapantika | ayusman-astu me patir edhantarm
jiiatayoh mama svaha Il agnaye idarh na mama |l

This woman thus prays as she offers oblations of grains; long live my husband! and may all my relations
prosper. (P.G.S.1:6:2)

3o TH FTH AR HYfG-H0 99 | T A F G deii AgH-aa
ERUESICE

om imar lajan avapamy-agnau samrddhi-karanamh tava | mama tubhyarh ca
samvananar tad agnir anumanyatam iyagurh svaha |

'These grains I offer into the fire: may this bring prosperity to you (my husband), and may it unite me
with you. May Agni grant us that. Svaha!'

The couple circumambulate the fire 3 times with the bride in front, the 4™ with the groom in front.
If the couple decide to circumambulate 7 times then the last 3 rounds are led by the maternal uncle.

@
0’0
@
0’0

Pradaksina

. N . [ | fa U . [N !
T o ARy 98gN 98 | g9 Uil S & o uere @8 |
tubhyam agne paryavahanth-stryarm vahatuna saha |
punah patibhyo jayarm da agne prajaya saha |l
0 Primordial God, in obedience to your command, we have brought the bride along with the marriage
procession, Give her now to her husband along with future progeny. (RV. 10.85.38)
ASmarohanam
(repeated for all three rounds)
The couple retire to the north of the fire where a millstone has been placed.

«  The couple stand opposite each other touching the stone with their right feet.
¢ The bride places her hands upon the groom’s shoulders or holds hands:—

SH 31RHTH 3TRIgd 3174 gdi fRRT Wad | fgsanudred /1 9 gai fgwdi 3m4: ||
imarh aS§manam arohata aSmeva yuvar sthirau bhavata |
dvisantam apabadhasva ma ca yuvar dvisatarm adhah ||

Stand both of you upon this stone and be as resolute & firm as this stone in your commitment. May you both
surmount all obstructions and may you never be overwhelmed by contrary forces.

% The couple sit down and the groom recites the following sloka:—

Gatha Ganam
IREfd YeHa G arfeitdd! | I @ faeas s YSTiaTy 3RTd: |
JRIT T FRTae, JT faoafve ST | dTHe el TRATH AT WAOITHaH Je: |
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sarasvati predamava subhage vajinivati |
yam tva viSvasya bhiitasya prajayam asyagratah |
yasyarh bhiitagarn sambhavad yasyarnh viSvam idam jagat |
tam adya gatharh gasyami ya strinam uttamar yasah ||
O Sarasvati, personification of learning and eloquence I praise you as the source of all creativity. It is in you

the whole creation arose and in whom it is sustained and into whom it is ultimately dissolved. Today I shall
sing that song which is the highest glory of women.

Final offering
s Together holding the winnowing basket the couple offer all the rest of the puffed rice:

3% YT T8l | WIS 7 14 ||
o bhagaya svaha | bhagayedar na mama ||
To the Lord of Bliss all Hail!

« They then circumambulate the fire for the fourth time this time the groom leads.

Veni mocanam

% According to Asvalayana the groom releases a few strands of the bride’s hair:—
! LI N ! e o N - ! N
ISl JHlld aelicd Hillg Id cAISTAT |iddl gebd: | g1g= f!ll"?l gatd @l
= b ! N
ERIEEN ?f g8 Yol 7ilv_{l'l":[ Il
pra tva muficami varunasya pasad yena tva’badhnath savita suketah | dhatusca
yonau sukrtasya loke syonan te saha patya karomi |l

O Bride! I now free you from the restrictions of your parents, wherewith your blessed father had bound you. I
now establish you with your consort in the practice of Dharma, in the realm of virtuous actions. (Rik Veda
10.85.24)

¢ A Brahmin stands to the South holding the kumbha of water.
Saptapadi
« The couple take seven steps together either towards the east or the west.

1. T& 39 - 1%50\11 'ﬂzﬂ g | ekam ise — visnuh yuvarm nayatu |

Take the first step with me for nourishment. (May lord Vishnu guide you)

Y - o s
2. G S - @V 91 99 | dve Urje — visnuh yuvarh nayatu |
Take the second step with me for health. (May lord Vishnu guide you)

[aW anN ¥ o .
3. AMOT TIHME — [E]: a7 9] | trini rayas-posaya — visnuh yuvam nayatu |
Take the third step with me for prosperity and security. (May lord Vishnu guide you)

4. A AT - 1%50\11 'ﬂzﬂ 94g | catvari mayo-bhavaya — visnuh yuvarh nayatu |

Take the fourth step with me for achieving consummate bliss. (May lord Vishnu guide you)

. N o~ .
5. 99 WM - 9] a1 99q | pafica pasubhyo — visnuh yuvar nayatu |
Take the fifth step with me for cattle (investment in the future). (May lord Vishnu guide you)

6. Ug W - 1%50\11 'ﬂzﬂ g | sad rtubhyo — visnuh yuvam nayatu |

Take the sixth step with me for enjoyments according to the seasons. (May lord Vishnu guide )

o ¥
S LIRS ICIE N ERY ISR Sapta sakhaya — visnuh yuvarh nayatu |
Take the seventh step with me for everlasting friendship. (May lord Vishnu guide you)
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EXCHANGE OF VOWS AND PROMISES
BEFORE CHANGING SIDES THE BRIDE SAYS:—

dtef gdreTT a7-aH, 71 98 o IfE B Pl |

ITHTSTTHATH Tl S, STTE d1erd Herd BHRT 11 ¢ ||

tirtha vratodyapana yajfia-danam, maya saha tvarh yadi kanta kuryah |
vamangam-ayami tada tvadiyam, jagada vakyam prathamarh kumari Il 1 I

If ever, O beloved you desire to go on any journey or pilgrimage or give any gifts, or do any Yajna, then I ask that I
be consulted and be allowed to join you on such occasions. If you agree, then I shall sit on your left side.

T YIRAX TUfE-e(-d, e Yelife goi-3e: |
ITATSTTHATIH dal S, SIS arer g fgdlam 12 1l

havya pradanair amaran pitrin§-ca, kavya pradanair yadi puja-yethah |
vamangam-ayami tada tvadiyam, jagada vakyarm vacanam dvittyam |l 2 ||

Should you desire to perform any form of worship or ceremony for the gods or departed ancestors, then I ask
that you allow me to join you in their performance. If you agree, then I shall sit on your left side.

PRl Y& WA S o, pal: T[T IRuTerTs |
ITATSITH-3TATH el @, STTe dTeRi e a1 3 I

kutumba raksa bharane yadi tvam, kuryah pastinam paripalanaiica |
vamangam-ayami tada tvadiyam, jagada vakyarm vacanam trittyam | 3 I

[ ask that I be given full control of our house-hold. If we should rear any animals, then I ask that I should be a
equal partner in their care. If you agree, then I shall sit on your left side.

AT T YT, IgT FAdeM-a T8 e |
ATHTSTHATH del g, STTe are a<i- Iged 11 8 I

ayavyayau dhanya dhanadikanam, prstva nivesan-ca grhe nidadhyah |
vamangam-ayami tada tvadiyam, jagada vakyam vacanarh caturtham Il 4 ||

Whatever wealth is acquired through your earnings, or produce procured, I ask that I be consulted fully in their
disbursement and use. If you agree, then I shall sit on your left side.

CATeTIRTH d8IT g9, a1y fHeea afe gorer: |

JTATSTTHITH dal &, STTTE dTeRi aa- I YsIAH 11 4 I

devalayarama tadaga kiipa, vapi nidadhya yadi pajayethah |
vamangam-ayami tada tvadiyam, jagada vakyarm vacanarm ca paficamam Il 5 ||

If ever you embark on a project of public benefit such as the construction of a temple, a well, a pond etc., then I
ask that I be consulted in their planning and join you in their inauguration. If you agree, then I shall sit on your
left side.

RITR aRG RI~Rd, el fdeear: H-fashal <9 |
JTATSTTHITH dal &, STTE dTeRi aa- o TSH 11 & I

desantare vasva purantar-eva, yada vidadhyah kraya-vikrayau tvam |
vamangam-ayami tada tvadiyam, jagada vakyarm vacanam ca sastham I 6 ||

Whatever trade, business or occupation you engage in at home or abroad, I ask that you allow me to assist you in
that endeavour. If you agree, then I shall sit on your left side.

T AT R-YfJebT VT, BTl @aT HIfaf Wifa-ifd |
JTATSTTHITH a1 &l STTE T’ g o IWAA 11 © I

na sevaniya para-purvika syat, kale tvaya bhavini bhaminiti |
vamangam-ayami tada tvadiyar jagada vakyarh vacanam ca saptamam Il 7 |
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Whatever time may bring, promise me that you will honour me and be devoted to me to the exclusion of all
others. If you agree, then I shall sit on your left side.

Groom JEM AIY-TYM R-Te THA d2T |
W GARIATd g g @ m e ||
dar fassfd ve & Tt |l |4 ||
udyane madyapa-sthane para-grhe gamanarm tatha |
para purhsaratir gitarn hasyarn varjyarn tvaya sada ||
tada tisthasi bhadre tvarh palaniya sada mama ||

Promise me that you will not roam about in parks alone or go to the pub without me, or visit people’s houses or
play with other men, nor sing and dance with them, nor joke with them without my consent. If you agree then I
will take care of you.

¢ Bride now sits to the groom’s left:—

W WW ‘:Wl WP:IT WWWI {'l(“l ?f ‘IH¢I"L| {'l(“ll\'l HTWI WF[I[ HI
: {'IH¢I|°| {'l°bQ"4||°|‘é | $°l‘i\$l 311"‘:[ {'l‘-"l{'ll"ll | {'l‘?ll H"ll‘\ll('l q ddl q 3 |‘°i<||"°l°b(‘i Il

sakha sapta—pada bhava | sakhayau sapta—pada babhiiva | sakhyarh te gameyam |
- I - - I I =1

sakhyat-te ma yosam | sakhyan me ma yostah | samayava sankalpavahai | isam-tirjam

abhi-samvasanau | sannau managurhsi sar vrata sarh u citany-akaram |l

You are my friend in life through these seven steps; may I attain your friendship, may our friendship bind us

together; may we never cease being friends, may our intentions be of one accord, may our radiance be one, and

our minds united. We are united in harmony and affection, radiant with kind thoughts, enveloped in enjoyment
and strength, united are our minds, our vows and our hearts.

Abhyuksanam

¢ The Brahmin that was standing in the South now asperses the couple:—

3MY: RET: REEn: [0ar Aaaay ad $vag aveE |
W%ﬁrﬁaﬁa@lm#?ﬁéwm%ma&iﬁl
a9 W?MTR? late'rwmaﬁ%:r | SRR HT: |

TEAT ST A 7 | a6 g 5= | meaq I

apah Sivah Sivattamah santa santatamas taste krnvantu bhesajam |

apo histho mayo bhuvah | ta na arje dadhatana | mahe ranaya caksate |
yo vah Sivatamo rasah | tasya bhajayateha nah | usatlrlva matarah |
tasma aranga mama vah | yasya ksayaya ]mvatha | apo ]anayatha canah Il

O Waters! you are beneficent, so grant to us nourishment that we may behold great delight. Grant us a share in
that great bliss that you possess, like Mothers in their tender solicitous love. To you we come gladly for Him, to
whose abode you lead us on. Make us pure through wisdom and grant us to be reborn with splendour.

The Prayer t0 the Sun .
W%{ 33[ léﬂ ﬂ({-dltggvb*i-\ﬁ%l(q | 932 QI(Q M, BIEL! §|I§ 0, W §|I§ 0,
TSE INE: I, S W ING: I, 9AF IE: TA |

I I 1" I I I
tac-caksur deva-hitamh purastac-chukram-uccarat | paSyema Saradas-satarh, jivema
I
saradas Satarh, srnuyama saradas—satam prabravama saradas Satarh, adinas-syama
saradas Satarh, bhiiyas ca saradas Satat Il
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May we continue to see for an hundred autumns, may we live for an hundred autumns, may we listen to joyous
sounds and good advice for an hundred autumns, may we communicate well for an hundred autumns, may we
abide in contentment for an hundred Autumns, yea even beyond a hundred Autumns may we see. (V.S. 36:24)
Hrdaya Sparsam
¢ The couple touch each other’s hearts:—
[N [N o o ) N
HY BeF BQA d 3T&] | HH ™MW MWHY] d |
- | - \ [d \
HH GrEHSHA: U] | ATHESIAA! =il {41 49 ||

I I I I
mama hrdaye hrdayar te astu | mama citte cittam astu te | mama vacam ekamanas
a € , a cItte c1 a vaca
Srunu | mam eva’nuvrata sahacarya maya bhava |l

May our hearts be united in love, may our thoughts be in harmony, may we respond to each other’s requests,
may we walk together and be helpful to each other.

Mangalya Dharanam

« The sacred necklace is then placed around the bride’s neck:—

HISTT g 3149 W3 STt ggAT | U FEATId GHIT F Sitd 2RE: 2rdH ||
mangalya tantu anena bhatru jivana hetuna |
kante badhnati subhage sam jiva Saradas-Satam ||

Om This sacred ornament is placed around your neck, so that you may live long together, and remain together
enjoying prosperity for an hundred autumns.

HIG M fas0] W o8-t | HiTel e<iepral Hiaraadr & Il
mangalam bhagavan visnuh mangalarh garuda dhvajah |
mangalarh pundarikaksam mangalayatano harih Il

The Supreme Being Vishnu is auspicious, the Bearer of the Garuda pendant is auspicious, The lotus-eyed one is
auspicious, Hari is the source of all auspiciousness.

OR Rings are exchanged
HISTTed Gfdep 317 HH UARI (&UTH | 37S7el URRISTH & Sfid 2Re: 2rdH I

mangalya mudrika anena mama premasya laksanam |
angule dharayisyami sarh jiva Saradas$-Satam ||

[ place this ring which is a symbol of my love upon your finger — may we live together for a hundred autumns.

fevogmi Iyd Aol IiTeilady | Fd 9 vty didisyg o veir-ufd: ||
hiranya-garbha sambhiitam sauvarnam canguliyakam |
sarva-pradam prayacchami prito’stu ca praja-patih Il
"I offer this golden ring born from elements of the earth. May Prajapati be pleased with us and bestow upon us

blessings."
Sindiir Danam

A red dot is placed on the forehead of the bride by the groom and a little kumkum is also
placed in the parting of her hair:—

. oo . RN \ n .~ A
GEITSIE 94 THN] G TRAd | SMEEHEd el qUmed e ||
sumangalir-iyarh vadhu imagurh sameta pasyata |
saubhagyam asyai dattva yathastarm viparetana |l

Highly auspicious is this bride, come congratulate her; wish her a married life filled with her Husband's love, and
then repair to your respective dwellings. (RV.10.85.33)
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AT dﬁdoﬁH& ERIREE] feq T awmqﬂj qrEr: |
qMHEY Ta’ &M@l 373[ ‘1‘\‘&“ TW _°|Tq ‘Tﬁ[ aTH |

vamam adya sav1tar vamam u $vo dive d1ve vamam asmabhyagum savih | vamasya hi
ksayasya deva bhureraya dhlya Vama bha]as syama Il

"0 Savitar, grant us prosperity today and tomorrow, day after day. May you bestow upon us abundance of
wealth. O God, may we partake in the enjoyment of your bountiful, prosperous realm through our devotion."
(Y.V.8:6)

«  The couple now perform Svistakrt Homa.

Jo 3y fEqEHd TRl | o fEPed 3eq 7 W |l
orh agnaye svistakrte svaha | agnaye svistakrte idarh na mama |l
3 Wfoa: | qoEEg: IOF Wl 9 %l'fq'l%’l fore = : wreEEd E= ool
orh bhiih bhuvah suvah | tat sav1tuh Varenyam bhargo devasya dhimahi | dhiyo yo nah
pracodayat svaha |l

do o SAf: WA w@ Y GIEEEl |

orh apo jyotir raso-mrtarmm brahma bhiir bhuvas suvar ogass svaha |l

«  The couple now perform pirnahuti.

11%11? fear erfd qr%iwn ‘oPamui Fd A STAH 30 |
Eb‘laﬂ BEIEC SINID] cl-ﬂ-wi BIRE S 4 |

mirdhanarh divo aratir prthlvya vai$vanaram rta a jatam agnim |
- - -1 -0 - -1 - -
kavigum samrajam atithith jananam asanna patrar janayanta devah Il

Him, messenger of Earth and head of Heaven, Agni Vaishvanara born of Holy Order, The Sage, the King, the
Guest of men, a vessel fit for their mouths have the gods generated. VS.7.24.

Visva-kalyana Prarthana

= A 3 e | T e | 7 ol ﬂawm QI‘?I\I fouee®y: | 3 A 9a:
qadi W%ﬂ ] TR'_CI'qﬂ _{Iq | 2 : °b|"|7b<i5°| l‘|\F|"¢|| W q“l{l Il

san—no mitra $am varunah | san—no bhavatvaryama | san-na indro brhaspatlh | San-no
v1snur urukramah | Sarh no vatah pavatar matarisva Sarh nas- tapatu suryah | $amh nah
kanikradad- devah par]anyo abhi varsatu |

Gracious be Mitra unto us, and Varuna and Aryaman; Indra, Brhaspati be kind, and Vishnu of the mighty stride.
May the wind blow pleasantly for us, may Surya warm us pleasantly. Pleasantly, with a roar of thunder, may the
God Parjanya send the rain on us. (V.S. 36:10)

B GRKIES “'&Fi e gl Mt o 3 | gy wfq: fAdEn: s

A G M Ffaed FAd: a1 o i |

I I I
dyaus santir antarlksagum santih prthivi §antir apa $antir osadhaya $antih | vanaspataya
I - - - - - - | - = -

santir visvedevassantir brahma $antissarvagurh $antiésantireva $antissa ma santir edhi |l
To the Sky be peace, to the atmosphere peace, to the Earth peace, to the waters and Plants be peace. To the Trees

peace, to the All-Gods peace, peace to Brahma peace, may the entire Universe have peace, peace indeed peace—
may I too experience that peace!
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Aéirvﬁdam — Blessing

WWWW’JWWIWW‘WHHMI WHQ%ELII

samrajiI $vasure bhava samra]m Svasruvarm bhava |
nanandari samra]m bhava samrajii adhldevrsu I

Be an empress over your father-in-law, an empress over your mother-in-law, be an empress over your husband's
sisters, and an empress over his brothers too. (RV.10.85. 46)

a1 foe afdfem = awm?r FOe | 'ﬁ"TfP—Ig‘lHdldl*i geaad: |

ma v1dan paripanthino ya a a31dant1 dampat |
sugobhlr durgam—atltam apadrantva ratayah I

Those who are at cross purposes and opposed to the wedded couple may they not succeed. May the hard path of
life be crossed by pleasant journey May all the forces of evil shrink away. (RV.10.85.32)

ot °|(‘°i{'l*i 31lﬂ‘>°l‘i 31l(|‘°l‘i WW@T‘{HH H‘é|°l<l | 3||"°I 3]:[ tl'ﬂ 9g 97 W *Ad
W_{T{ W 3Tl_ﬂ

§ri varacasam ayusyam arogyam av1dhat—chobhamanam mahlyate | dhanyarh dhanam
pasur bahu putra labharh Sata sarhvatsararh dirgham ayuh I

May you both blest with prosperity, vigour, longevity, health, wealth, and domestic animals. May you have many
children and may you live for a hundred autumns.

Al <M 3% Hied: G G 39 | 3 A el afaq Qib‘lﬁr! T ||

imarh tvam indra midavas-suputragum subhagam kuru |
dasasyam putran adheh1 patim ekadasam krdhi I

O Bounteous Indra, make this bride blest in her fortune and her children, confer upon her ten children, and may
her husband be like unto the eleventh. (R.V.10.85.45)

MAHAD ASIRVADAM
B el -

oft Al 7H: | §1T mahadbhyo namah !
& ATl TT: HAT: =g 3fd Ha=a1 AeT=l STTeg 11 ¢ I

svasti mantrarthas satyas saphalas santu iti bhavanto mahanto *nugrhnantu Il 1 |l

3 qgd: gl YaTafd Yol "el=ir sgeg Il ? Il

asya muhurtas sumuhurto bhuyad iti bhavanto mahanto anugrhnantu Il 2 Il

ool 3TUGRIT TG T ULV ATped YATS Sfd Wa=l Hel=l STTeg I 3 1I

tal-lagna apeksaya adityadi navanam grahanam anukialyarn bhiyad iti bhavanto mahanto
anugrhnantu Il 3 |l

Y YgT: YWAR-TATY FRIAT:, A9 TETUTT QM I el 31T R, WaTefd Yol #eriis3eg ||
ye ye grahas Subhetara-sthanesu sthitah, tesarh grahanam Subha sthana phala avaptir-asviti, bhuyad
iti bhavanto mahanto anugrhnantu Il 4 ||

Y YgT: YM-FATY REIdT:, A TEI0TT 3R YebTael ¢ I el SfaTfeRFafd Yarafd Hawdr
HE STeg 11 & Il

ye ye grahah Subha-sthanesu sthitah, tesarn grahanam atiSayena ekadasa Subha sthana phala avaptir-
asviti bhiilyad iti bhavanto mahanto anugrhnantu Il 5 |

3AY: SFIIN: dTerd el 3T Tfefd wawdt wel=il 31 Il & |
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anayoh dampatyoh vedoktarn dirgharh ayusyarh bhiiyad iti bhavanto mahanto anugrhnantu Il 6 |

3T ST e adi fguel Irgsaal TR rdTgs YaTfefd Hawil #eratsge 1o I
anayoh dampatyoh grhe vasatarh dvipadarh catuspadam niroga Satayusarn bhiyaditi bhavanto
mahanto anugrhnantu Il 7 Il

3T T & R B A o faoT 3gRRIT vead stfigf: varefd el AeTl sTTe Il
anayoh dampatyoh ksema sthairya dhairya saurya virya vijaya ayur arogya ai§varya abhivrddhih
bhiiyad iti bhavanto mahanto anugrhnantu Il 8 ||

IAY: TROAT: AT AT WA o et wed Qeadf rranfa: e der gfg yarfef waw
HE STTeg 11 % I

anayoh dampatyoh sarvesam devatanarn prasadena ca hitokta mahat aiSvarya avaptih acandrarkarm
vams$a vrddhi bhiyad iti bhavanto mahanto anugrhnantu Il 9 ||

IAT: SHT: 3R a1 TR ael: gera: T fAfgeiart: amT wif~r: Jgum =l Rcdiceal fHe-oit
H-HSTel sAYT Hear 3mhigigyare gfd wa=il el STTeg 11 2o Il

anayoh dampatyoh ayur balam yaSo varcah paSavah sthairyam siddhir laksmih ksama kantis
sadguna anando nityotsavo nitya-Sr1 nitya-mangalam ityesam sarvada abhivrddhir bhayad iti
bhavanto mahanto anugrhnantu Il 10 ||

3T ST g U IHT T I8HT T cI8HT IR \aHT HhT w1gHT, TToT IgHT Higf \eH] 375
o1&rIT: REeRR Al sfd wawl Her=il sTTeg 11 92 i

anayoh dampatyoh grhe dhana laksmi dhanya laksmi santana laksmi saumya laksmi saubhagya
laksmi, gaja laksmi moksa laksmi astha laksmyah sthiratara siddhih iti bhavanto mahanto
anugrhnantu Il 11 I

Fd STT: TR F39edT: eRIR-F/=T 31T iR careas YargRid Ha=il 7l s37eg |
sarve janah nirogah nir-upadravah sad-acara-sampanna adhya nir-matsara dayalavasca bhuyasur iti
bhavanto mahanto anugrhnantu Il 12 ||

<ol 371 fHeugdl 3Rq | | SAT: GG a1l €3 |l

deso ayarh nir-upadravo astu | sarve janah sukhino bhavantu Il 13 ||

G FHSTATH H | ITRITR 3MHYIGIF] 11 2% |l

samasta sanmangalani santu | uttarottara abhivrddhir astu Il 14 |

acarya sambhavanam
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PRASTHANA — DEPARTURE.

e e S
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The priest then calls 4 women and performs the mandapa udvasanam.
They begin dismantling the mandap.

The couple make their way to the car.

As the bride gets in, the priests chant the following mantra:—

X3

8

X3

8

X3

8

I ¢°|<I| CL| e ﬂ%lﬂ%rrn 1 9 el oel
Ter o5 TE-Iil aumEr aRkeE o Fﬁ'w WIH I

pusa tveto nayatu hasta grhyasvma tva pra Vahatam rathena I
grhan gaccha grha—patm yathaso vasini tvarh Vldathama vadasi |

Let Pusan take your hand and hence conduct you; may the two Asvins on their car transport you. Go to the house
to be the household's mistress and speak as lady to your gathered people. [R V.10:85:26)

{;Ll°h{1 Q\l%ﬂ Qme fFu=y 1%‘{0?[ 'GFJTﬂ {;Lﬂcl{l g |
31|(I‘é 9t TRAE ®|°b‘|{-{-¢ll-l 0 qeg B ||

sukigurh sukagum salmahm visva- rupam hlranya varnagurh suvrtaguri sucakram | aroha

vadhvarh rtasya lokagas syonarh patye vahatum krnusva |l

0 Bride, radiant as the Sun, mount this all-hued, golden-tinted, strong-wheeled, highly brilliant car, gently rolling,
bound for the world of Rta. Make for your husband a happy brldal procession. (RV 10.85.20)

a1 foe afdfem = aTrﬂm?r SO | 'ﬁ"TﬂHg‘lHdldl'—L gea-Iaa: |l

ma vidan parlpanthmo yaa a31dant1 dampatl |

sugobhlr durgam—atltam apadrantva ratayah I

Those who are at cross purposes and opposed to the wedded couple may they not succeed. May the hard path of
life be crossed by pleasant journey. May all the forces of evil shrink away. (RV.10.85.32)

The mother of the bride or another sumangali goes to the vehicle and anoints the driver with tilak.
She pours water over the right wheel of the car and anoints it with candan, kumkum and akshata.
A coconut is then placed under the wheel and the car is slowly driven over the coconut to break it.
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VADHU PRAVESA KARMA

: .

s Upon arrival at the home the husband recites:—

! . o <l(\ fa) o ol (R .
S{El 3T {;LHICIOIII\SI"II OI{;_L"I AFAT g2g hTHI] 314{1 qd |
ST‘E ‘TFCIT lHﬂﬂl 'ﬂH(-HcII Tq??lT SEITUT[ Q?JI!! 3TQTI":H'*&' Il

avarh aganth sumatir Va]11’11 vastni asvina hrthsu kamagum ayagur sata |
abhtitarh gopa mithuna subhaspatl priya aryamno duryagum asimahi Il

We pay our obeisance to Asvins — the physicians of the gods [who represent Right Thoughts and Right Actions],
may good thoughts come to us from them. And may they protect us and fulfil the desires which we cherish in our
hearts. O twin Lords of auspiciousness, be favourable to us as we enter this home.

« The couple enter the home with the bride going first and kicking over a pot of rice:—

e HQ"i gaa: WW qead: I |
RS L B"&HIUII{-CI“OIEQ g Sit=E e A

grhan bhadranth sumanasah prapadye’ V1raghn1 viravatas suviran |
iram vahato ghrtam u uksamanas tesvahagurh sumanas samvisami I

[ enter this home with positive thoughts, kind to children. May this home be blest with heroes, may this house
always be auspicious, may food and ghee flow here in abundance.

s The couple sit upon a red bull-hide with the neck turned towards the east:—

e T SR 38 ge: |
frfieq 32 Wea sfeml 79 g8 9 frieg
iha gavo n131dantv1hasva iha purusah |

nisidantu iha sahasram daksino yajfia iha poso nisidatu ||

Here may the cows sit down, here the horses, here the men. With a thousand gifts, with prosperity and health be
seated here.

A child is placed in the bride's lap.:—
RPN o o o_a X ! Y oT ITY N
AHATGAT qS: GHT YI¥El €cl | 3T94T SETATOMHYTH 39T 9 3Mmdd: |l
somenadltya balinas somena prthividrdha |

atho naksatranam esam upasthe soma adhitah Il

By Soma (ambrosia) are the Sovereign Principles strong, by Soma mighty is the Earth. Thus the Moon which
radiates Soma in the midst of all these constellations has his place.

Piija Sankalpah LIE] 3EH 3T AT e Meded AR uH 378 B
Higr AT Ydes ot TRHeaR Wae 31 ay Uaer 3 B R || dasTed [Hfde aR-aamef
37er it weT ToTdfa Yot RS )

gotra aham anaya vadhva saha garhasthya dharmacaranena dharma artha kama

moksa sadhana purvaka §r1 parameS$vara prityartham adya vadhu pravesa akhya karma karisye |l
tadangatvena nirvighnena pari-samaptyartharm adau $r1 maha ganapati pujarm karisye |l

"I, along with my bride, shall perform the duties of a householder in accordance with the principles of dharma,
for the attainment of dharma, artha, kama, and moksha, and for the pleasure of Lord Parameshwara. Today, for
the completion of the marriage ceremony, [ will perform the rituals of the bride's entry into the groom's house.
As a preliminary to this ritual, I will perform the puja of Lord Ganesha for the removal of all obstacles.
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Ganesa piija

Kalasa piija

Navagraha piija

Kula devata piija

Sometimes games are played — like ‘hide the ring in a bucket of water’.
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In Sindhi families handfuls of salt or rice are exchanged between the bride and all her in-laws. While

performing this ceremony the Subha Kamana can be recited.

SUBHA KAMANA
=S e— S ——
;raﬂ#swrﬁ?mq\?hﬂmwfﬁaﬁa | FdY qd BRY e: Fefer wad 11 2 I

prathamo’fjalir ayarh purvarm sita-ramabhivanditah |
sarvesu tava karyesu Subhadas sarvada bhavet Il 1 ||

fediaiss<IfeR} 3 g AaT-pwoniiaf=d: | Ty da SR eH FdaT Had 1l ? |l
dvitiyo’fjalir ayam purvam satya-krsnabhivanditah |
sarvesu tava karyesu Subhadas sarvada bhavet Il 2 |

qararsssifery 318 qd TRY-2rge af<d: | FdY da BRI He: Feal Had 1l 3 1
trtityo’fijalir ayarh purvarh gauri-Sankara vanditah |
sarvesu tava karyesu Subhadas sarvada bhavet Il 3 |

TYAfsSifeR 310 Yd Arfdst-sel gfSia: | FdY dd SR e Fdar vad 11 ¥ 1|
cathurto’fjalir ayam purvar savitri-brahma pijitah |
sarvesu tava karyesu Subhadas sarvada bhavet Il 4 |

USIAISSST 0] 318 gd peel-uT0g WYfSid: | JY da BRI Qfe: Fdar Had 11 & I
paficamo’fjalir ayarm purvarh kunti-panda prapijitah |
sarvesu tava karyesu Subhadas sarvada bhavet Il 5 ||

TeAISSSToR 31 qd A&H-ARII0T afd: | T ad HRIY HE: FIaT vad 11 & I
sastamo’fijalir ayarn purvam laksmi-narayana vanditah |
sarvesu mama karyesu Subhadas sarvada bhavet |1 6 ||

FeAISSST R 310 g 2rfe-ge=R YfSia: | §dY dd BRIy gMa: Fdar wad 11 © |
saptamo’fijalir ayarh purvar Saci-purandhara pujitah |
sarvesu tava karyesu Subhadas sarvada bhavet Il 7 |

ITRAISSSIOR 373 g 9ff-dgehaea’ fSid: | FY da BRIy Qpe: Fdal Had 11 ¢ |l
astamo’fijalir ayarnh pirvam $ri-venkate$vara pujitah |
sarvesu tava karyesu Subhadas sarvada bhavet Il 8 ||

TIHISSSIeR 3 qd WeIf srfiaf<d: | [dYy da SR YHE: Fear Had 1l 8 i
navamo’fijalir ayarh purvam svahagni abhivanditah |
sarvesu tava karyesu Subhadas sarvada bhavet I 9 ||

GQMISSSIfeR 373 gd ATfdai-Hear 749: | HIY dd BRIy Ha: JdaT 1ad 1l 2o i
dasamo’fjjalir ayar piirvam savitri-satyavan namah |
sarvesu tava karyesu Subhadas sarvada bhavet Il 10 I
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CATURTHI KARMA PRAYOGAH

= T

% On the fourth day after the wedding, the couple bathe and wear new clothes.
« They are joined with the brahma-granthi.
% Perform the usual preliminaries

Sankalpah — V& Ydferd ToT fdoIvor fafserai s/i v fdelt 77 3utd ¥ gRd &/ R 4t
TRALER FiegfH 31Taa: 3678 AV 819 BH BRY ||

evamm purvokta guna viSesana visisthayam asyam Subha tithau mama upata samasta durita ksaya
dvara $r1 parameSvara prityartham avayoh udvaha Sesa homa karma karisye ||

% Establish the sacred fire (sikhi nama) and do the preliminaries (aghdra ajyabhaga etc).
s Offer the following oblations with caru.
v Take sampat ajyam with the pradhana mantras.

¥ A o SaT AR STEveEl ATY-h T IULE | A o ufdHt o o
RE @R || e gE A 99 |l

agné prayascitte tvarm devanam prayalécitl’gir asi brahmanas tva n@tha—kalmah upadhavami
| ya asyai patighni tants tarh nasaya svaha Il agnaye idarh na mama |l

O Agni! Expiation! You are the means of expiation of the gods. I, the Brahmana, entreat you, desirous of
protection. Whatever influence is in her that brings harm to her husband, remove that from her. Svaha

A AERN o <A AR AR SRR o Y- SUNEE | A1 ol TS
TIEd AR @l || e g6 A 99 |

vayo prayascitte tvamh devanam prayascittir asi brahmanas tva natha-kamah upadhavami
| ya asyai prajaghni tantis tarh nasaya svaha Il vayave idar na mama |l

O Vayu! Expiation! You are the means of expiation of the gods. I, the Brahmana, entreat you, desirous of
protection. Whatever influence is in her that brings harm to her offspring, remove that from her. Svaha

<l oo LN . e o o | | o fa)
WW%?WWWWWWHNW: U | A1 o uRTE
cl'j\{-cll IRl {-°||‘é| Il {-ﬁllf'l S‘q’ 9977 |l

surya prayascitte tvarh devanam prayasc1tt1r asi brahmanas tva natha- kamah upadhavami
| ya asyai pasughni tantis tarh nasaya svaha |l stryaya idarh na mama |l

O Sun! Expiation! You are the means of expiation of the gods. I, the Brahmana, entreat you, desirous of protection.
Whatever influence is in her that brings harm to her cattle, remove that from her. Svaha

=g At kL TR 1 eI @ TTY-6: SUHTEI | a7 o e
It AR R | WS gE A 7H |

candra prayascitte tvarm devanam prayasc1tt1r asi brahmanas tva natha- kamah
upadhavami | ya asyai grhaghm tantis tarh nasaya svaha |l Candraya idarh na mama |l

O Moon! Expiation! You are the means of expiation of the gods. I, the Brahmana, entreat you, desirous of
protection. Whatever influence is in her that brings harm to her homestead, remove that from her. Svaha

. <l o LN . (KN e o | | o o
T WA & 3 ARt i AR @ - ST | A ST A=
Tl IR TR | a3 7 7

gandharva prayascitte tvarh devanarh prayasc1tt1r asi brahmanas tva natha- kamah
upadhavami | ya asyai yasoghni tantis tarh nasaya svaha |l gandharvaya idarh na mama |l
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O Gandharva! Expiation! You are the means of expiation of the gods. I, the Brahmana, entreat you, desirous of
protection. Whatever influence is in her that harms her fame and her form, remove that from her. Svaha

3o ASUAH TRl | g8 TS F 7 |
orh prajapataye svaha | idarh prajapataye na mama |l

> N o~ N . N oo~ N

30 YA TI¥Sd | TS 3UY T¥9¥dd 9 HA ||

orh agnaye svistakrte | idarh agnaye svistakrte na mama |l
s vyahrti homam.

*  parica-varuna homam

¢ sarva prayascitta ahutayah

R o NN

o AT T ACRET T4 Goadq Feaddl A | A I7 TEFAMl HiE qsig
el || geHud T A 12 |l

om ayascagne syan abhiSasti pasca satvam itvamaya asi | ayano yajhiarh vahasyayano
dhehi bhesajaggas svaha Il idarhagnaye na mama Il 1 Il

0 Agni, may you be the protector against curses and bonds. You are truly mighty. Carry our sacrifice and bestow
healing upon us.

o F J A TEU A eH AAT: RN A Heid: drael o |iada AwEd g9

Ao TIH: T || 38 a9 i e A e e e T Wl R
om ye te Satarh varuna ye sahasrarh yajfiiyah pasa vitata mahantah tebhirno adya savitota
visnur vi§ve muficantu marutah svarkah svaha Il idam varunaya savitre visnave vi§vebhyo
devebhyo marudbhyah svarkebhyasca na mama Il 2 Il

Those hundred and thousand mighty sacrificial nooses of yours, O Varuna, which are spread out; may Savitar,
Vishnu, and all the Maruts who bestow heaven release us from them today

3 TR TEUT TR S AT [AHEAHT e | 3l 99 SN I JaEEE Ay
I el || 28 %o F w9 11 3 |l

om ddduttgmam Valrung paéalm asmad avalghgm Vimaldhyamggum éralthaya | atha vayam
aditya vrate tavanagaso aditaye syama svaha Il idarh varunaya na mama Il 3 Il

Varuna, from the upmost noose release us, let down the lowest and remove the midmost. So in the Dharma may
we become faultless and achieve the state of undivided consciousness, O you who are undifferentiated. (V.S.
12;12)

3% YT F@TEl | 'S¢ oiTdad 7 74 ||
orh prajapataye svaha | idarh prajapataye na mama ||
Purna patra danam

¢ Give a piirna patra to the Brahmin

B 11 20l ST qui T Sf&iuTi i 31 Hoe< || Uldeae Ty — 3% &k

om asyam ratrau krtaitat caturtht homa karmani krtakrtaveksana riipa brahma karma pratisthartharm
idarh pirna patrarh prajapati daivatar ....... gotraya ..... Sarmane brahmanaya pirna patra
daksinam tubhyarh aharmm sammpradade Il prativacanam — orh svasti ||

On this night, for the establishment of this Brahma karma in the form of reviewing what has been done and what

has not been done in this fourth day homa ritual, I offer this full vessel as dakshina (offering) to the Brahmin of
........ gotra and ....... Sharma, dedicated to the deity Prajapati.
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** Release the brahma granthi.
oo D . 1
30 GHEEAT 9 39 AMEA: 9] |l orh sumitriya na apa osadhayah santu I
May the waters and herbs be friendly to us.
«» sprinkle the pranita jal on their heads.
ot \‘ . N e o ! o
30 QIHAATEATH g FMEHI g€ 99 994 [gPHE —
o durmitriyas tasmai santu yo’sman dvesti yafica vayam dvismaha —
May they be unfriendly to the one who hates us and whom we hate.

¢ pour the rest of the pranita jala in the iSana kona turning it upside down.

S I g &3S M fae Mga | AT STEA S99 ARRErel aiaHT: el
B ISR et B

om deva gatu vido gaturh vitva gatum ita | manasaspata iman deva yajfiaggas svaha
vatedhas svaha Il idarh vatdya na mama |

O Gods, finders of the path, having found the path, go on the path. O Lord of the mind, may this divine sacrifice be
successful. Svaha to the one established in the wind.

Abhisificanam
SHT 3179 ferar feraiAT: idT ATewHT: M [HTTHT: YdT YeTHT: YUaT YT GUITTHT: Hezl Heaq]:
39T 37d T dRd prad HueH I

idarm apah éiva Sivattamah santa $antattamah subha subhattamah paita ptatattamah punya
puta punyattamah medhya medhyattamah amrta ‘mrta rasah tas te krnvantu bhesajam |l

May these waters be auspicious, the most benevolent, tranquil, and pure. They are the purest, the most virtuous,
the holiest, and the most sanctifying. May they bestow upon us the finest elixir, the elixir of immortality. Let them
be for a healing."

« The caru is now tasted by the bride four times:—

3% YTORd BILIEE Hewrd 11 orh pranaiste pranan sandadhami ||

3o TS dseRfid Gl 1l om asthibhis te’sthini sandadhami |l
3o HIHR AT e 1| orh marhsais te marhsani sandadhami |
3o ET d @d HedTH | orh tvaca te tvacarh sandadhami Il

'l add breath to thy breath, bones to thy bones, flesh to thy flesh, skin to thy skin.'

Touching of the hearts
«  The couple touch each other’s hearts:—
d d g T fefd dIenfe f9d d9erg o | dq fdard 9edH 2Ra: ofd, SidH eRe: ord, YU
ORE: ord |l

ta te tusime hrdayarh divi candramasi éritarh vedaharh tan mam tad vidyat pasyema
Sarada$ Satam, jivema Saradas Satarh, Srnuyama Saradas Satam |l
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'0 you whose hair is well parted! Your heart that dwells in heaven, in the moon, that may I know; may it know
me. May we see each other for a hundred autumns; may we live together a hundred autumns; may we listen to
each other a hundred autumns.

Kankana mocanam

«» Untie the karikana that was applied before the wedding ceremony.

BB AITRIE &1 o Barad | 7Y et RERT ST TR T8 b ||
kankanam mocayamy-adya raksarh vaina kadacana |
mayi raksarm sthirarh datva svasthanam gaccha kankana II

@

& Fill the sruva with ghee, fruit, flower and perform pirnahuti:—
! o \ o e \' o
A far R giE 94 % T ST A |
e . Al \ : N
] GETSH Ay MM 7= 96 ST 34T
murdhanam divo aratim prthivya vaiSvanaram rta a jatam agnim |
kavigurh samrajam atithirh jananam dsanna patrarh janayanta devah l|

Him, messenger of Earth and head of Heaven, Agni Vaishvanara born of Holy Order, The Sage, the King, the Guest
of men, a vessel fit for their mouths have the gods generated. VS.7.24.

Santi Patha
Daksina danam
% ASirvadam

@
0’0
@
0’0
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PUNAR VIVAHA SAMSKARAM
_

WWW@'@T | pacaed 3: auf: a3 31f= Frfeif:

gandharva vivahesu punar vaivahiko vidhih |
kartavyasca tribhih varnaih samayena agni saksibhih |l

In Gandharva marriages (a type of marriage based on mutual attraction without parental approval, often
considered a love marriage). A subsequent marriage ritual should be performed by the three varnas (social
classes) - In accordance with the proper procedure, with Agni (fire) as the witness.”

« The couple take their places in the pandal facing the east with the bride sitting on the right of the
groom.

% Perform all the usual preliminaries.

Pradhana Sankalpah
gR: 3o daq Mide mMfdg Mide | WiTadl HeT-9es fawTRIgaT, Jadam s 3me Seron fgda
ORI 2dAeRTE Bed Javad AR TTfaRIfadH Bt G T U1g Siggiy WK 3y v firorg

9 9 TR 3fa@rfa, T aar sreroT Af=et adu TaeRes gHmA
I (- I+ - - oL | Fedl IR e
_ faeat _GRR & YM AN M @O U 70T faere fafaeeri

Meyﬁraﬁmmwgﬁﬂww%ﬁqﬁemtﬂmef —

harih om tatsat govinda govinda govinda | bhagavato maha-purusasya visnorajiiaya,
pravartamanasya adya brahmano dvittya parardhe S$vetavaraha kalpe vaivasvata manvantare
astavimS$atitame kali yuge prathama pade jambudvipe meror agneya digbhage hiranmaya dese

dese nagari antargate, samasta devata brahman sannidhau vartamana
vyavaharika candramanena samvatsare ayane rtau mase
pakse tithau vasare naksatre Subha yoge Subha karane

evarh guna viSesa visistayam asyam Subha tithau mama upata samasta duritaksaya dvara Srt
parame$vara prityartharm:—
Harih om tatsat. Govinda, Govinda, Govinda, with the permission of the Supreme Lord Vishnu, in this period

during the second half of the life-span of the demiurge Brahma, during the aeon of the White Boar, during the
universal rule of Vaivasvata Manu in the 28th period, during the first quarter of the age of Kali, on the planet

Earth inland .......cocueue.e. of mount Meru, in the country of ............ , in the city of ............. , in the year ... of
the 60 year Jovian cycle, in the ............. solstice, during the ............... season, in the month of ....cevvreeenene in the
.................. fortnight, on the ............ lunar day, on a ........ day under the constellation of ............ with

auspicious conjunctions, and all the planets being benevolently disposed; for the expiation of all my sins and for
invoking the grace of God:—

HIERS] ATHT TR ATHL: WIfEAT, 4@ 31 T3 STeiom:
%hsumT wﬁmqﬁ%ﬁwwﬁzmm%m YR AT UH 312 BIH TRV, Hbol
WWMWWWH

gotrasya namna varasya gotrasya namnih bhamini, deva agni guru

7 This verse suggests that in Gandharva marriages, which are based on mutual consent, a formal marriage ceremony should
still be conducted according to established rituals. The ceremony should be performed by members of the three varnas
(Brahmins, Kshatriyas, and Vaishyas) with Agni (the sacred fire) serving as the witness, emphasizing the sanctity of marriage
even in unions that start without traditional parental arrangements.
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brahmanah vaisnavah, parivara sannidhau agnayadi saksataya saha dampatayoh praSasta
grhasthasrame dharma artha kama acaranaya, sakala mangala praptyartham punarudvaha
sarhskararn karisye ||

I perform this sacrament of marriage for the groom of the clan of .............. by the name of ................ and the bride of
the clan of .....ueeee by the name of ........cuu..... in the presence of the gods, the sacred fire, teachers, priests and
devotees as witnesses, so that they may enter today into the hallowed institute of householders for the
fulfillment of the fourfold aim of human life — righteousness, material prosperity and pleasure.

Paraspara Nirtksanam

« The couple sit facing each other :—

Bride;

\ . \ - . [N . W\ ~ |
YA <Al AET =Hehdld d9Hl STd 99l T9¥dH |
. ~ \ \ \
38 U1 38 T WUT: TSREEd 0SiEl gA-%M |
apaSyarh tva manasa cekitanam tapaso jatarh tapaso vibhatam |
iha prajam iha rayirh raranah prajayasva prajaya putra-kama Il

I beheld you in my mind, with skills born of meditation, renown for self-discipline, enjoying in this world
progeny and riches, may you obtain [through me] the progeny that you desire. (Rik Veda 10;183;1)

v ' o . ! . — !
Groom; AT <A AT QAT &A1 I RICHAT A—IHATEM |
| o \ \ \ -
QYA J=T AL AT USTIET ISl YA A
apasyarh tva manasa didhyanam svayam tanar rtviyo nathamanam |
upamam ucca yuvatir babhtiyah prajayasva prajaya putra kame ||

I beheld you in my mind radiant with beauty, prepared for your husband’s approach at due season; may you who
are youthful come up to me; may you bear the progeny that you too desire. (Rik Veda 10;183;2)

@

< If they don’t intend begetting children then they recite this mantra only:—

Together T S AfA-AE - SEH S |
qY: HiTHeE T WAE g |
SEGTE B T8 <|<i<iu1 l
eyam agan patl—kama ]am -kamo "ham agamam |

asvah kamkradad yatha bhagenaham sahagamam Il
yad antaram tad bahyam yad bahyarh tad antaram |

Both of us have come here voluntarily and without reservation to enter into domestic life full of prosperity and
love. May the love that is in our hearts be manifest and may the affection we demonstrate to each other be truly
installed in our hearts. (A.V. 2:30:5,4)

Exchanging of Garlands

« The couple both garland each other:—
! o \‘\ N | o A . o . b n‘ o N
GHSI] 94l A AN A1 | F AT 9Hdr 99 3 <81 19 A1
samafjantu visvedevah samapo hrdayani nau |
sarh matari$va sandhata sam u destri didestu nau I

May all the Directive Energies of the Cosmos unite our hearts, may the Universal Principles, the Life Force and
the heavens keep us two together. (RV.10.85.47)
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Vastra Danam

« The couple each give the other a set of garments:—

TR-UT AIN-UTR YTy SRR |

ord I ST oRE: Yol IS 37E-afRsy ||

pari-dhasye yoso-dhasye dirghayutvaya jaradastir-asmi |

Satarh ca jivami Saradah puriict rayas-posam abhisam-vyayisye ||

Wear this garment and may you have fame and longevity, and may we live together until old age. With your
grace may we live together for a hundred autumns, enjoying well-being, prosperity and ever increasing our
knowledge.

«  The couple then recite the kama-stuti together.—

Kama Stuti

% TS HEAT A | FE: °b|Hif:l | HTHT SO BT WA | Y GG SR
| FHOT 1 AR | HrHad-d |l

ka idam kasma adat | kamah kamaya | kamo data kamah pratigrahita | kamagum
amudram avisa | kamena tva pratlgrhnaml | kamaitat-te |l

Who is giving what and to whom? Love is the Giver and Love the Receiver. Love has entered into the Ocean
of Being. Through Love I receive you. O Love all this is for you. (TA. 3.10.1.4 A.V. 3.29.7)

Agni-sthapanam

Sankalpah — U& gdferd o7 faQoor fafgssrai s/ M faelt 77 3utd §Aed gRd-ad grR 4t

TRALER Hegef LiE]] ATH 378H 31T HTITAT: Uil g darfesd g BRI
3518 BH BRYY ||

evamm purvokta guna viSesana visisthayarh asyarn Subha tithau mama upata samasta durita-ksaya
dvara $r1 paramesvara prityartham gotro nama aham asya bharyayah patnitva

siddhaye vaivahika homar karisye Il udvaha karma karisye Il

Om on this auspicious day characterised by the afore mentioned Astrological Parameters, for absolution of all my
sins and in order to invoke the Grace of the Supreme Lord ) In order to confirm our marriage to each other, I [or
through my preceptor| now perform the nuptial sacrifice.

¢ Touch water, prepare sthandila, establish the sacred fire:—

3% YYaxga: Irotep ATH A TaTedTy RIIard |
gIoTep ATH 37 TH: YUTdeel el 1d ||
om bhurbhuvassuvah yojaka nama agnim avahayami sthapayami |
yojaka nama agnaye namah supratisto varado bhava Il
3o YTSITUad F@Tel | 30 Sard WTel | 3% HIHR el | 30 37y el |
3o Y: el | 30 Yd: Tl | 3o Jd: WreT ||
orh prajapataye svaha | om indraya svaha | orh somaya svaha | omm agnaye svaha |
om bhuh svaha | om bhuvah svaha | om suvah svaha |l
Pratijia
Groom — u¥ 9, 318 91, BTH 7, gHT AR 1|

dharme ca, arthe ca, kame ca, imarh naticarami ||
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Bride — YW 3, 315 9, v 9, g7 A1fderr® 1|

dharme ca, arthe ca, kame ca, imarh naticarami ||

In our mutual pursuit of spiritual development, in our mutual financial arrangements and in our mutual
pursuit of pleasure and intimacy I shall never do the wrong thing by you.

Subha Drsti
« The couple are requested to look at each other:—
"
I %rwa fRran uucua {;LH*H gw‘r

cuouigq T EAT R 1 W fgus =i qgwq |

aghora Caksurapatlghnyedhl siva patlbhyas sumanas suvarcah |
jivastir-deva-kama syona Sarh no bhava dvipade Sarh Catuspade I

Om. Gaze gently upon each other, never be hostile to each other, be tender to birds and animals, of cheerful
mind, beautiful in your combined glory, the parents of heroes, be devoted to the gods, may you be benevolent
to others, be good and kind to us, and to all belngs (RV. 10 85.44)

3T‘/TIT1"§IT _°|"<TUTI'CH?F§|T JEEd | $Ql‘;1‘>|§all ?'F%W ?ITFR-_q gfear: g4: |
abhratrghn_lm Vart_lnapatlghmm brhaspate |
indraputraghnim laksmyarh tam asyai savitas suvah |l

Om. To us, O God, bring her, kind to her brothers; bring her, O Lord of the Universe, kind to her husband and her
children. O Creator of the Universe bring her with prosperity. (AV.14.1.62)

Vaivahika Homam
For widows;—

3_5[ "ll(l l'llle’>|°b ‘iUII"II 5! l'l"ok'l 3‘7[ 5l 'Fl_é[ Q?I'F[I
op HTTUTF[ 31:1"“(’54(“ d{'f'l% H\Fll E{WUT %r‘é' 3"_‘5 '{Eﬂgf Il

iyarh nar1 patilokarn vrnana ni padyata upa tva martya pretam |
dharmarh puranam anupalayantl tasyai prajarh dravinam ceha dhehi svaha |

O Man this woman preserving faithfully the ancient custom, longing for domestic happiness approaches you;
bestow upon her wealth and offspring. (AV.18;3;1.)

31‘4?4"1\ ﬂ"lld “llf'l"ll"ll \FI|°|| ‘j_d"_q trl'{UTl'qFFrrE[ |

SERICE ?I'FR:IT EIES 3TTETq. T<hl 31‘4||ti|4-l"l¢l dq"ll e |
apasyan yuvg’amIn_1yamanamI jivam mgtel?hyah parln_lyamlanam |
andhena yat tamasa pravrt asit prakto apacimanayarm tadenarh svaha ||

[ saw this youthful dame being escorted and carried behind the dead. When she was enveloped with the blinding
darkness of grief, then did I turn her back and lead her homeward. (AV.18;3;3)

IS 31?1 RIECIE? ‘lcll(;i*i uaq 39 39 TR |

WWWWWWWW@TWH
udirsva naryabhi pvalgkam ggtasulm etam upa Sesa ehi | hasta grabhasya didhisos
tavedam patyur janitvam abhi sahbabhtitha svaha |I

Rise up, come to the world of life, 0 Woman; come, he is lifeless by whose side you remain. Wifehood with this
your husband was your lot, who took you by the hand and wooed you as a lover. (RV. 10;18;8)
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EERESi] SE| Lo W%T GEll 3Tﬁl'l'{?:l?[l = "TIH W I I HJI{-QGIIHI{-I e ||
brhaspati nava srstarh visve deva adharayan ]
varco gosu prav1stam yat tenemagurh sagas sqama31 svaha |

The domestic law ordained by God is maintained by the Cosmic forces, with all the splendor that exists in the
learned do we endow thls woman.

EE'F‘TW SE| HET W%T GEll 3Tﬁl'l'{?:l?[l ?IGIT "TIH W aq cl*l*-ll{l H‘l(-(j_\rllHI{-l {-°||‘é| Il
brhaspati nava srstar visve deva adharayan |
tejo gosu prav1stam yat tenemagurh sagas srjamasi svaha |l

......... with all the vigor that exists in the learned do we endow this woman.

ggeafq A g F:r%r <& amn?rru W Y AfEE ad ] SISt e |

brhaspati nava srstarh visve deva adharayan I
bhargo gosu prav1stam yat tenemagurh sagas srjamasi svaha |

......... with all the good fortune that exists in the learned do we endow this woman.

ERESi] SE| Lo W%T EEl 3Tﬁl'l'{'¢3l7-[l RE| "TIH W I I H‘l(-(j_\rllHI{-l e ||
brhaspati nava srstar visve deva adharayan |
yaso gosu prav1stam yat tenemagurh sagas srjamasi svaha |

......... with all the glory that exists in the learned do we endow this woman.

gEeafq e g F:r%r <& amn?rru T Y A(AE A AT e @

brhaspati nava srstarh visve deva adharayan |
payo gosu prav1stam yat tenemagurh sagas sr]ama31 svaha |

......... with all the knowledge that exists in the learned do we endow this woman.

EERESi] SE| Lo W%T GEll 3Tﬁl'l'{?:l?[l @l "TIH W REAELIN H‘l(-(j_\rllHI{-l e ||
brhaspati nava srstar visve deva adharayan |
raso gosu prav1stam yat tenemagurh sagas srjamasi svaha |

......... with all the essence that exists in the learned do we endow this woman. (AV.14.2.53-58.)

W qﬁl'ﬂ'{‘ﬁ_{ 31T%F'|'|'{-_<|TH BHI _°|T[ I '{Iq qd l4|<'¢I Ell {-lcll A {-l|°|<ll Gﬁl&i {-OII‘éi Il

somo vadhii yurabhavad asvinas tam ubha vara |
stiryarh yat patye §am santim manasa savita dadat svaha |l

The Young man was he who wooed the dame, the groomsmen were the twin Asvins - Right Action & Right
Knowledge. The Impeller of the Cosmos has joined this dame with this young man, may they forever remain
together. (RV. 10;85;9)

Pani Grhanam

% The couple join hands and recite the following:—

‘I‘Hﬂ":[ d Hl"‘-l‘lc"llf’l ‘é{'d H°l| l'lx'f'll \FI(GJES& ?T%llb{-l |
G| W WT Hﬂm qubg‘ll‘é"lcf’llfll W Il

ggbhnlaml te saubhagatvaya hastarh maya patya ]gradasth_lr yatha’salh |
bhago aryama savita purandhir mahyarm tva-‘durgarhapatyaya devah I

[ take your hand for wellbeing so that together we may attain to old age in happiness. The Universal Principles;
Enjoyment [Bhaga], Aspiration [Aryaman], Creativity [Savitar] and Completeness [Purandhri] have united us for
the performance of our duties as householders. (RV 10.85.36)
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3HISEY 31EH 91 | | |1 GH I99d 3THIseEq |
QIS T SRe-cad | e Uil <o |l
amo’ham asmi sa tvarh | sa tvam asyam amo’ham |
sama’ham-asmi rk-tvam | dyaur-ahar prthivi tvam |l

'"This am |, that art thou; that art thou, this am [. The melody am I, the words thou; the heaven [, the earth thou.

Y e NN N

a@ W AT In%rsg GHTE-H |
TZIH IRE: I Gﬂ?ﬂ INE: ’ﬂ?r U W AT
te santu ]aradastayah samprlyau roc1snu sumanasya manau |

pasyema saradah Satarh jivema saradah Satarmh srnuyama saradah Satam I

May we remain together until old age, loving each other, delighting in each other, with our minds in harmony,
appreciating each other’s ideas, views and feelings. May we discover life together for an hundred autumns, may
we live together for an hundred autumns, and may we listen to each other attentively for an hundred autumns.

«» If the husband has children from a previous marriage:—

IRITE T 25 TTE SRR | O TR
J T T SIS 941 98 ySEl F oA 9 ||

yenagnir asya bhimya hastalﬂ} jagraha daklsinam | ’celnaI grhnami
te hastarh ma vyathistha maya saha prajaya ca dhanena ca |l

2

(The groom) As the king takes the hand of the Earth (to cherish and protect it) even so do I take your hand, may
you never be discomforted, remain with me, with my children and with store of wealth. (A.V. 14;1;48)

Il":l?:[ 31'{-@ 1:l'l'WIT I@f qu‘ili "i‘é(“‘lld | HAT l'lcf'll H\Fl|°||¢| 9 \FI|°| QI(Q B El

mameyarh astu posya mahyam tvadad brhaspatlh |
maya patya prajavati sam jiva sgradas Satam |l

(The groom) May it be my responsibility to care for you; Brihaspati has united us together. May you live with me
for an hundred autumns, and be a mother unto my children. (A.V. 14;1;52)

ASmarohanam
(repeated for three rounds)

% The couple retire to the north of the fire where a millstone has been placed.
¢ The couple stand opposite each other touching the stone with their right feet.
% The bride places her hands upon the groom’s shoulders or holds hands:—

SH 31RHTH 3TRIgd 3174 gdi fRRT Wad | fgsanudrerd /1 9 gai fgwdi 3m4: ||
imarh adémanam arohata aSémeva yuvar sthirau bhavata |
dvisantam apabadhasva ma ca yuvam dvisatarh adhah I

Stand both of you upon this stone and be as resolute & firm as this stone in your commitment. May you both
surmount all obstructions and may you never be overwhelmed by contrary forces.

Pradaksina
o \ \ . \ \ fa\l - ~ ~ |
4T 3d <IN 9 g 3T 29 | SId-MeHlE T89: |
vi$va uta tvaya vayarm dhara udanya iva | ati-gahemahi dvisah |l
Guide them through tribulations As easily as one passes through rivulets of water. (RV 2.7.3)



Saptapadi

« The couple take seven steps together either towards the east or the west.

. N o~ .
1 % Y - @] g1 99g | ekam ise — visnuh yuvam nayatu |
Take the first step with me for nourishment. (May lord Vishnu guide you)
Y - o s
2 g 3 - @] Ja1 99g | dve trje — visnuh yuvam nayatu |

Take the second step with me for health. (May lord Vishnu guide you)

[aW anN ¥ o .
3. AT0T qIEMEH — ]: 91 9I] | trini rayas-posaya — visnuh yuvar nayatu |
Take the third step with me for prosperity and security. (May lord Vishnu guide you)

o ¥ o o
4, ML AN - 9]: a1 99g | catvari mayo-bhavaya — visnuh yuvam nayatu |
Take the fourth step with me for achieving consummate bliss. (May lord Vishnu guide you)

5. U9 Tﬂ‘?ﬁ - 1%50\11 'ﬂzﬂ g | pafica pasubhyo — visnuh yuvar nayatu |

Take the fifth step with me for cattle (investment in the future). (May lord Vishnu guide you)

6. Ug W - 1%50\11 'ﬂzﬂ g | sad rtubhyo — visnuh yuvam nayatu |

Take the sixth step with me for enjoyments according to the seasons. (May ....... you )

o ¥
/S LIRS ECIE N ERY ISR | Sapta sakhaya — visnuh yuvarh nayatu |
Take the seventh step with me for everlasting friendship. (May lord Vishnu guide you)

s Together they recite;

|
N

@ WA q9 | GEE RS aE | gl 1 e | <;|<¢|
QeI | W A | GHAE Hheurdy | SYSH Af-gEEE | gel ig
Tq 3 farase |

sakha sgpta—paldla bhava | sakhélyau sgplta—paldé babhuva | sakhyam te gameyam |
sakhyat-te ma yosam | sakhyan me ma yostah | samayava sankalpavahai | isam-trjam
abhi-samvasanau | sannau managurhsi sam vrata sam u citany-akaram |l

Iﬂj/

QJIEIH I
q 9

|¢7

You are my friend in life through these seven steps; may I attain your friendship, may our friendship bind us
together; may we never cease being friends, may our intentions be of one accord, may our radiance be one,
and our minds united. We are united in harmony and affection, radiant with kind thoughts, enveloped in
enjoyment and strength, united are our minds, our vows and our hearts.

« They then circumambulate the fire four times and return to their seats and swop places.
Hrdaya Sparsanam

9 %49 g9 d oeg | wW oy e ereg
T FEESHEA: U] | AEESIEAT geud 99 99 |

mama hrdaye hrdayam te astu | mama citte cittamastu te |
mama Vacamekamanah Srnu | mameva nuvrata sahacarya maya bhava Il

May our hearts be united in love, may our thoughts be in harmony, may we respond to each other’s requests,
may we walk together and be helpful to each other.

Mangalya Dharanam

@

«  The husband ties the mangalyam with the following prayer:—

HITTe A 31 HH Sitad ggT | e SEATH FHIT Hofld 2Re: 2 I
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mangalya tantu anena mama jivana hetuna |
kante badhnami subhage sarh jiva Saradas-Satam ||

Om I tie this sacred thread [I place this sacred ornament] around your neck, so that we may live long together,
and remain together enjoying prosperity for an hundred autumns.

OR Rings are exchanged

HitTed Hfcep 3T HH YHRI W&UTH | 3Tl YRR Hoitg 2Re: 2rdH |
mangalya mudrika anena mama premasya laksanam |
angule dharayisyami sarm-jiva Saradas-Satam I

[ place this ring which is a symbol of my love upon your finger — may we live together for a hundred autumns.

fexvg-mf Thid Ftaof Fifeaed | T9-u< TaesT Warsyg I wer-ufd: 1|
hiranya-garbha sambhutarh sauvarnar canguliyakam |
sarva-pradam prayacchami prito'stu ca praja-patih Il
"I offer this golden ring born from elements of the earth. May Prajapati be pleased with us and bestow upon us

blessings."
Sindiir Danam

A red dot is placed on the forehead of the bride by the groom and a little kumkum is also placed in the
parting of her hair:—

.

o . AN ' 1] PN
GEITSE 94 TAN] TG TRAd | T € gl JUed S |
sumangalir-iyarh vadhu imagurh sameta pasyata |
saubhagyam asyai dattva yathastarm viparetana |l

Highly auspicious is this bride, come congratulate her; wish her a married life filled with her Husband's love, and
then repair to your respective dwellings. (RV.10.85.33)

Y o GfdaEd 3 4 59 3, a9q e 96 | ame € gEe 39, aa
for a9 W= =M

vamam adya sav1tar vamam u $vo dive d1ve vamam asmabhyagum savih | vamasya hi
ksayasya deva bhureraya dhlya Vama bha]as syama |l

Fair wealth O Savitar, today, tomorrow, fair wealth produce for us each day that passes. May we through this our
song, O God, be happy gainers of a fair and spacious habitation. (Y.V. 8:6)

Yajiia Samapti
s Vyahrti ahuti, sthalipaka ahuti:—
3% 37T W&l || 3 §& 7 HA || om agnaye svaha Il agnaye idarh ||
3% TSI WITET || UsiTyad 8¢ 9 HH || om prajapataye svaha |l prajapataye idarh ||

3% faenat Sha: w@TeT 1| faenal ST sSTHH Il o visvebhyo devebhyas svaha |l
viSvebhyo devebhya idam ||

30 Hﬁﬂlﬂ'@f et Hﬁﬂlﬂ'@f g T HAII om anumataye svaha |l anumataye idarm II

X prdyas’citta ahuti:—

_Sf_q 'F[ °|('U| %13" ‘é"l"lill‘q ‘jsf'l | <= 3‘|°|{'ﬂ‘\|‘°i°b {'°||‘é| Il °|(1U||°l<i 9 HA
imarh me varuna Srudhi havam adyaca mrdaya | tvam avasyuracake svaha |l

varunayedarh na mama ||
O Lord Varuna listen now to my invocation. Be gracious even now. [ approach you seeking your protection.
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el Y SR FE WEEEl T ASEET B | SREHHl 9%UE SegeIn] | °1 |
3 W\Tﬂﬁ’ el | FRUEE F 99 |
tat tva yami brahmana vanda manas tada saste ya]amano hav1rbh1h | ahedamano
varuneha bodhyurusagum sa ma na ayuh pramosis svaha | Varunayedam Il

O Varuna! Praised by Vedic hymns, may I reach your refuge for which I long, through these oblations. I offer
you abundant pralse withhold your anger now and enlighten us. Hail! (RV 4.1.5TS.2.5.12.3

a|$|| 31"!5[ °|(1UI{-°I |°|§J"L qq{-q ‘éSIb"MII(‘I e | ?TlGl'ET ?l'q 5“?!5”;” W%]T Q'EITQ'R:T
Hw—i d‘bq{-HcL {-°||‘é| | WW EER L ||

tvanno agne Varunasya vidvan devasya hedo * Vaya31 sisthah | yajlstho vahni tamas-
SoSucano visva dvesagum81 pramum ugdhyasmat svaha | agni-varunabhyam idam
na mama ||

O Agni! Mollify the anger of the gods and Lord Varuna. The Most Worshipful, the Best-Conveyer, the Most-
Resplendent as you are, With these oblations we express our gratitude; turn away from us all them that
hate us. Hail' (RV.4.1.4 TS. 2.5.12. 3)

9 ¢°|‘?l| 31"'2[5°|H| ‘-l°|||<l "llqgl WW%’EH W%HHTWWWW
W:T‘IWWIWE?WH

sa tvanno agne ‘vamo bhavotl nedistho asya usaso Vyustau | avayaksva no
Varunagum rarano vihi mrdlkagum suhavo na edhi svaha | agni-varunabhyam
idarh na mama |l

O Agni! Foremost amongst the gods, protect us at dawn and during the day and night. May we never be
hindered, grant us ever expanding happiness, O you who are easily invoked. Hail! This is an offering to Agni
and Varuna.

' o NN A I\ o

o I AT A T B | A g SRy Al dfg ASenieEreT | -
ooy 35 99 I

tvam Ialgne ayasya yasan manasa hitah | ayasan havyam dhisg yano dhehi bhesajaggas-
svaha | agni-ayase idarh na mama |l

O Agni! You are our refuge and mental solace. O Bearer-of-oblations, vouchsafe to us healing remedies. Hail!
This is an offering to Agni. (TB.2.4.1.9)

% The couple now perform Svistakrt Homa.

Jo 3y EaEgd @Rl | oEE fEwed ey T W |

orh agnaye svistakrte svaha | agnaye svistakrte idarh na mama |l

d 4 q9: g9: | 9q 9fg: WU mﬁ %qw drafe | o = =: v =l
orh bhiih bhuvah suvah | tat sav1tuh Varenyam bhargo devasya dhimahi | dhiyo yo nah
pracodayat svaha |l

3o Ml AT TE-G SR SYTegal ArTeq @l |

orh apo jyotir raso-mrtarmm brahma bhtir bhuvas suvar ogass svaha |l

Jo TR qAIE® BM HHOUT Hed GIfad GHET Sr31 TARRIS 4 TFN e ||
om asmin vaivahika homa karmani madhye sambhavita samasta doSa prayascittartham sarva

prayascittarn hosyami |l

o IEGITEERT | TSI 38 9 799 |
om bhir-bhuvas-suvas-svaha | prajapataye idarh na mama ||
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o o} faeurE-Earer | fsore qHeHs 25 9 "9 |

or $r1 visnave-svaha | visnave paramatmane idarh na mama ||

o FFE TREAY TR | F5E U I8 9 A7F |
om rudraya paSupataye svaha | rudraya pasupataye idarh na mama II

% The couple now perform pﬂrndhuti
"13“:[ ET’” W 1ﬂ'f?/l%ll Ef’éll"l‘\‘i aRd 3“ S{IdH W
Eb‘lﬂﬂ W 3T|ﬁT9'T \FI"ll"ll‘i Skl l'||‘>| I W Il

mirdhanarh divo aratir prthlvya vai$vanaram rta a jatam agnim |
- - -1 -0 - -1 - -
kavigum samrajam atithith jananam asanna patrar janayanta devah Il

Him, messenger of Earth and head of Heaven, Agni Vaishvanara born of Holy Order, The Sage, the King, the
Guest of men, a vessel fit for their mouths have the gods generated. VS.7.24.

Visva-kalyana Prarthana

= A 3 e | T e | 7 ol ﬂawm QI'?I\I foee®y: | 3 A 9m:
qadi W%ﬂ ] TR'_CI'qﬂ _{Iq | 2 : °b|"|7b<i€°l l‘|\F|"¢|| W q“l{l Il

san—no mitra $am varunah | san—no bhavatvaryama | San-na indro brhaspatlh | San-no
v1snur urukramah | $arh no vatah pavatam matari$va Sarn nas- tapatu suryah | $amh nah
kanikradad- devah parjanyo a ) abhi varsatu I

Gracious be Mitra unto us, and Varuna and Aryaman; Indra, Brhaspati be kind, and Vishnu of the mighty stride.
May the wind blow pleasantly for us, may Surya warm us pleasantly. Pleasantly, with a roar of thunder, may the
God Parjanya send the rain on us. (V.S. 36:10)

B GRKIES N&Tj e gt e o 30 | gy wfq: fAaEn: s

A G MG 2faed FAd: A o i |

I I I
dyaus santir antarlksagum santih prthivi santir apa $antir osadhaya $antih | vanaspataya
I - - - - - - | - 1= -
santir visvedevassantir brahma santissarvagurh $antiséantir eva $antis sa ma santir edhi |l
To the Sky be peace, to the atmosphere peace, to the Earth peace, to the waters and Plants be peace. To the Trees

peace, to the All-Gods peace, peace to Brahma peace, may the entire Universe have peace, peace indeed peace—
may I too experience that peace!

Benedictions

gt Hebwcuu G TIFN{,[ guaed q+ | gy x| Aty gaerr

samltagum sankalpetagum samprlyau rocisnu
sumanasya manau | isarh trjarh abhi sgmvasanau Il

Unite ye two and harmonize together, dear to each other, brilliant and friendly minded. Abiding in one place
together, abounding in food and vigour. (Yajur Veda 12;57.)

G ==l AT I T gy | | 9 Wi e g 99 S A |l
sarh cennayatho asvina kamina sarh ca vaksathah |
sarm varh bhagaso agmata sam cittani sam u vrata |l

O mutually loving young couple, walk together, progress together. May you both attain your goals together, may
your hearts be united and may your resolves be the same. (AV.2.30.2.)
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Sankalpah — &¢: 3 qGd | T@RE T TAd &M HH-GYGAYUH AN &M
HEA ||

harih orh tatsat | ptrvokta guna ............ etat homa karma-samrddhyartham
jayadi homam karisye |l

1. Jaya Homah

ERE| e | R T 79 1 2l cittafi ca svaha | cittayedam na mama Il 1 II

o~ | [} o~ . I "
M RN ™Al €8 9 A#H |l Rl cittiSca svaha | cittya idarh na mama Il 2 1|
1 - 2. To Thought and thinking hail!

| 1] N\ 1 n
SIFNERSIHEECIESIE S | akutan ca svaha | akatayedam Il 3 |l

'~ " . | I
SMRIAE E1E0 | =AThcAT 35 1l % 1l akatiéca svaha | akatya idarm I1 4 |l
3 -4 to Intention and planning
~ | " —~ N | I
[FATAH 9 &d1el | [E9arEs 1« | vijﬁatam ca svaha | vijiatayedam I 5 Il
o N~ N
[FATTH I &Rl | E=AEEs & v1]nanam ca svaha | vijiidnayedam |1 6 |l
5 - 6. To the known and to knowledge hail!

| 1] . 1 n
HAY &Rl | 7AE g5 1l e |l manasca svaha | manasa idarm Il 7 Il

A " a . | I
ERHE Tl | BT 21 1 < SakvariSca svaha | §akvaribhya idarm Il 8 Il
7 - 8. To the mind and to ability hail!

¢ " N | I
T4 @Rl | g@EE 1Rl darsasca svaha | darsayedam Il 9 |l

\ n NS | "
11USI":I'I'{:[% el | ‘IUSI":I'I'H'I'Q_Q' Il 20 Il parnamasasca svaha | parnamasayedam Il 10 |l
9 - 10. To the new moon and the full moon hail!
. [} . n
de™ dlal | d&d ga 1l 221l brhaﬁcg svaha | brhata idam Il 11 I

. 1} . - . "
WA ©rEl | HdUAS || R || rathantaran ca svaha | rathantarayedam Il 12 I
11 - 12. To the Brhat and the Rathantara hail!

2. abhyatana Homah
SEIKIERIE $§l¢l T URESDYIE lichﬂwlg | TEy fagreadey Mg @a: 9 3u: 9 &
Al P TRl | USIAE 35 T 991l 23 |

prgjapatlrjgyan 1ndralya vrsne prlayalcchadt_lgrahII pftgnéjyésu | tasmai viSassamanam
amanta sarvah sa ugrah sa hi havyo babhiiva svaha | prajapataya idarh na mama Il 13 I

13 Prajapati bestowed victories on Indra The Strong, [through this homa] he who is dreaded in battle contest, to
him all people are bowed in reverence, for he became formidable, worthy of offering. To him all hail.

AR SifEafa: | Aacafen FEATeHd & STATIRTEt Jam e
FHAEAH 39 T TRl | 3 TS 1 ey |l

agnir bhutanam adhlpatls sa mavatvasmm brahmann—asmm ksatre ’ syam-asisyasyam
purodhayam asmin karmann—asyam deva -haityaggas svaha | agnaya idam Il 14 I|

14 O Agni is the lord of beings, may He help me; to attain Spiritual Dominion, to obtain dominion over the
material, in this prayer, in this sacerdotal rite, in this ritual act, this invocation of the gods. Hail!
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251 SIBMI AHTG: @ HIsag o T @l | T5EEd |l e |l

indro jyesthanam adhipat_is—sa ma’vatu .... svaha | indrayedam Il 15 Il
15. Indra is lord of the elite, may he help me .......ooo.... Hail!

Jq: g Afedla: | Aisag o TRl | FHEEd |l & |l

yamah prthivya adhipat_is—sa ma’vatu ... svaha | yamamyedam Il 16 |

16. Yama is lord of the earth, etc.
YL Saiereaemia: T qracaer SEmE-fed & sEarg-enfiraeal qamEn e
HHE- A G- TR | A T 0l 2o |

vayur antarlksasyad}upatlh—sa mavatvasmm brahmann—asmm ksatre ’ syam-asisyasyam
purodhayam asmin karmann-asyam deva -haityaggas svaha | vayava idam Il 17 Il

17. Vayu is lord of the atmosphere; etc

g fedistid: @ || T o gaEEg |l 2¢ |
sﬁryoI d_ivo’dhipatis—sa ...svaha | sturyayedam Il 18 Il

18. Surya is lord of the Cosmaos, etc
. \ . ~ 1] 1] .
ISHAT A0 STfEdf: | /isag o w@rel | wgAd 1l ¢’ |

I I I 1"
candrama naksatranam adhipatis-sa ma’vatu .. svaha | candramasa Il 19

19. Chandrama is the lord of the luminaries, etc

TEETieRIUNISHul: @ Aisad o TRl | F8eqad g5 |l 2o ||

brhaspatir brahmano’ dhipat_is—sa ma’vatu .... svaha | brhaspataya idarn 1 20 I
20. Brhaspati is the lord of spirituality; etc

fir: e efeufa: | wisag o @El | B 1 ke |

mitras satyanam adhipat_is—sa ma’vatu .... svaha | mitrayedam I 21 I

21. Mitra is the lord of truths; etc
[N o Ul N n n -~
FEUNSAT 3Tfadf: | "isag o T@@l | J&umeed |l 3R I

I I I 1"
varuno’pam adhipatis-sa ma’vatu .... svaha | varunayedam I 22 I|

22.Varuna is the lord of waters, etc

Tgs: A AfEfa: | Aisag o @Rl | ggsEEd 3l
samudras srotyanam adhipat_is—sa ma’vatu .... svaha | samudrayedam Il 23 Il

23. Ocean is the lord of rivers; etc

e ESAAE Al 99 7isad o @El | @R |’ |l
annarh sémrgjyanam adhipat_is—tan mavatu .... svaha | annayedam Il 24 |

24.Food is the lord of Emperors; etc
S A la ol o I\ I\ S N
HH AWYEH AHUId: F HISA] o el | 9HEeH 9 °#F 1L /%l
soma osadhinam adhipatis-sa ma’vatu .... svaha | somayedam na mama Il 25 Il

25. Soma is the lord of plants, etc

o~ \ [ Ul oS [1] [1] o~ .
QrEdl 99aT{H 3MEYId: | AISIg o T=l | 9497 g5 |l &% ||
savita prasavanam adhipatis-sa ma’vatu .... svaha | savitra idar Il 26 |
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26. Savitar is the lord of enterprise etc

L3 ‘TQET‘:[ Afiufy: @ wisaqg o wEl | %5EEg 1l Re |l
rudra pastinam adhlpatls sa ma’vatu .... svaha | rudrayedam Il 27 ||

27.Rudra is the the Lord of creatures, etc

EE BUNME AU | Hisad o TRl | ¥ g8 1l ¢ |
tvasta ripanam adhipatis-sa ma’vatu....... svaha | tvastra idam Il 28 I

28. Tvastra is the lord of visible forms, etc
o (l ol e " (1] o~ o
TS I SAEUld: 9 AISTg o ¥Rl | &0 g5 1l kR ]

I I I 1"
visnuh parvatanam adhipatis-sa ma’vatu .... svaha | visnava idarm 11 29 I

29. Visnu is the lord of the Mountains; etc
N -~ N . 1 .
[&A! IOMEMH, 3TEIqT: d HISA] © @Rl | H%gd 38 |l 30 |l

maruto gananam adhipatayas te mavantu ... svaha | marudbhya Il 30 Il

30. Maruts are the lords of society; etc.

fUdqe: fUdmer: Wsay d9dE ddl "l EEL 31i°|<l | efe sEELE e
SEATHITRTSIET Qe e ebHvL?»iw -7l {-°||‘é| | fore 26 11 32 1l

pltarah pitamahah pare’vare tatas tata maha idam avata | asmin brahmann—asmm ksatre
'syamasisyasyarm purodhayam asmin karmann—asyam deva -hiityam svaha | pitrubhya
idamm Il 31 Il

31. O ye Fathers, ye Grandfathers, ye further, ye nearer, ye Great grandfathers, ye Great Great grandfathers, do ye
help me here. May they protect this our Spiritual Achievement and our Material Achievement, may they protect
this our sacerdotal rite, this pious act, this invocation of the gods. To them all hail.

3. Rastrabhrt homah.

WWW“WWWMWWHEWWWWEWW
i qEH wailamq UEECCANIIEEI

rutasad ruta dhamggm gandharvas tasya osaldhayo’psg}'lasg trjo nama sa idarmh brahma
ksatrarh patu ta idarmh brahma ksatrarh pantu tasmai svaha | agnaye gandharvayedam Il 32

32. 0 Maintainer of the Holy Cosmic Order, abounding in truth, the Mystic Fire is the Celestial Harmony, his
manifest potential are the herbs, called Nourishing. May he protect this our Spiritual Dominion, and Temporal
Dominion; to him all hail!

e T | s 3 0w
tabhyas svaha | osadhlbhyo psarobhya idam 11 33 |l 33. To them all hail!

HT’%?IT WWT {;_L°I| ‘Tal"l{'d{'q H(l‘qmb"{'l({'l 31Iﬂ°l| a4 o {'°||‘é| | {‘k’llq AT S_Gf I

sammhito viSva-sama suryo gandharvas tasya marlcayo ‘psarasa ayuvo nama ..... svaha |
stryaya gandharvaya idarn Il 34 ||

34. The Conjoined, [of day and night] lauded by the Universe, the Sun is the Celestial Harmony, His manifest
potential are His rays called the Vital Forces. May he protect ......cceee.

;@R | FASEsTEnE gE 1l 3w |
tabhyas svaha | marichibhyo’psarobhya idam Il 35 I 35. To them all hail!

<‘ c~ 2 L b N . N . NS
G: gF WALH Taeaed TEAvaewd IHE W o TRl | WEwy dHaEg || i
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susumnas surya rasmis Candrama gandharvas tasya naksatrany apsarasa bekurayo nama
- svaha | candramase gandharvayedam 11361

36. The Highly-Blessed, radiant-rayed Moon is the Celestial Harmony, his manifest potential are the Asterisms
called Luminous. May he..................

Ig: TR | ARSI T8 | o |
tabhyas svaha | naksatrebhyo’psarobhya idam Il 37 Il 37. To them all hail!

Y5 GV I NHAETET SR STEEEE 9 o TRl | a9 e 1l ¢ |

bhujyus sdpgrno yajfio galndhgrvas tasya daksina apsgrasals tavanama .... svaha |l yajiidya
gandharvayedam Il 38 I

38. The protecting, the Strong-winged Sacrifice is the Celestial Harmony, his manifest Potential are the sacrificial
fees, (called) praises . May he protect ..o

I TR | SRS 35 1l 3R |
tabhyas svaha | daksinabhyo’psarobhya idar Il 39 I 39. To them all hail!

[FaN \ \‘ . \ \ - [N " - . N\
ST A AT AT RG] 98l H o TRl | 799 Tgaas ||
prgjapaltir V_iévakalrmé mano gandharvas ’casyaI rk—s@manyalpsgrasg vahnalyg nama ..........
svaha | manase gandharvayedar I1 40 |

40. Prajapati the Creator of the Universe, the Cosmic Mind is the Celestial Harmony ; his manifest potential are
the Rc and the Sama verses, called hymns. May he protect ......cccoeeuenee

A T | RIS T 1l 9e |
tabhyas svaha | rksamebhyo psarobhya idamm 1141 |l 41. To them all hail!

WWWW‘TWCIMNILH(HI gal 4|HHEWWWWS‘<WWW
gw AT | 9T a1l 2R |l

isiro V_iévavyalcé vato gandharvas ’casyapol’psgrasl<|)I muda nama sa idarh brahma ksatram
patu ta idarh brahma ksatrarh pantu tasmai svaha | vataya gandharvayedar Il 42 |

42. The All-pervading Life-Force is the Celestial Harmony; his manifest potential are the waters (called) delights.
May he protect .......coeeeeeenees

A TR | SRS 3 1l 93 |

tabhyas svaha | adbhyo’psarobhya idarm I 43 |l 43.To them all hail!

| N | ol Yy [FaXd N\ e oG . o . fanN
AT Ud I d U &l §_§' 9 19l RUCIESRIIE BRESE I ! {;L':llffl HACHUVIT A1
" .
el | HITET 9dT g l%g |l

bhuvalnasya pate yasyaI ta L_1rpari grha iha ca | sa no r@éva—jyalnim rayas posarh suviryam
samvatsarinarm svastih svaha | bhuvanasya pataya idarm Il 44 |

44. O Lord of the world, thou who dwells above and below, do thou give us increase of wealth, unfailing, rich in
heroes, prosperity abiding throughout the year. All hail.

RS Teeded A qa W ¥ 38 9@ & uig 1 3% 9l & uig
qEH TRl | goad THarae |l gy |

paramesthy- adhlpatlr mrtyu gandharvas tasya Vlsvam apsaraso bhuvo nama sa idarh
brahma ksatrarh patu ta idarh brahma ksatrarm pantu tasmai svaha | svaha | mrtyave
gandharvayedam 14511
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45. The Supreme Ruler, the Overlord, the Controller is the Celestial Harmony; his manifest potential is the whole
universe called the worlds. May he protect .......ccc.c.....

;T | e o 36 1 v |
tabhyas svaha | vi§vasma apsarobhya idam I 46 I 46. To them all hail!
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suksitis subhditir bhadrakrt suvarvan par]anyo gandharvas tasya Vldyuto— psaraso ruco
nama............. svaha | parjanyaya gandharvayedam Il 47 Il

47. With fair abode, fair wealth, doer of good deeds, holding the light, Parjanya is the Celestial Harmony, his
manifest potential is the lightening (called) the radiant.

;@R | s 58 1l ve |l
tabhyas svaha | vidyudbhyo’ psarobhya idam 11 48 |l 48. To them all hail!
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dﬁrehetir amrudayo mrtyur gandharvas tasya praja apsgraso bhiruvonama ............
svaha | mrtyave gandharvayedar Il 49 ||

49. He Whose dart speeds afar, the Pitiless, Death is the Celestial Harmony; his manifest potential are the
creatures, (called) the Fearfull. May he protect this .....cccnneuee.

T TR | IS T 1 vo |l
tabhyas svaha | pra]abhyo psarobhya idam 11 50 I 50. To them all hail!
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caruh krpanakasi kamo gandharva tasy@lcl:lhayg’psgrasalé élpcayalnt_ir—namg sa idarh brahma
ksatrarh patu ta idamm brahma ksatrarh pantu tasmai svaha | kamaya gandharvayedam ||

51. The dear one, looking with desire, Love is the Celestial Harmony; his manifest potential are thoughts (called)
burning; May he protect this .................

;TR | SRS 58 |l uR |
tabhyas svaha | adhibhyo’psarobhya idarm Il 52 I 52. To them all hail!
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sano bhuvanasya pate yasya ta upar1 gruha iha ca | aru brahmane’smai ksatraya mahi
Sarma yaccha svaha | bhuvanasya patye brahmana idarh Il 53 I

O lord of the world, who dwells above and below, please grant extensive, great protection to this Spiritual
Dominion and to this Temporal Dominion and grant us peace for ever.
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orh prajalpatg na tvad etanyanyo visva jatani pari ta babhiva | yat kamas te juhumas tanno
astu vayarh syama patayo rayinar svaha Il prajapataya idam na mama |

O Lord of Beings, you alone can comprehend all these created forms, and none beside you. Grant us our heart's
desire when we invoke you, may we become the lords of rich possessions. (VS. 10;20)
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I I I I
yad asya karmano "tyariricam yad va nytinam ihakaram | agnistat svista-krd vidvan
4 K a a d 1 a a
sarvarh svistamh suhutarm karotu svaha | agnaye svistakrtedarh na mama |l
Whatever there has been done that is superfluous or deficient in this sacrifice, you know it all, please accept it as

complete O Agni Svistakrta.
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anajﬁgtam yad ajﬁétam yajiiasya kriyate mithu | agné tadalsya kalpaya tvagum hi vettha
yatha tatharh svaha Il agnayedarm na mama |

Whatever error I may have committed in this sacrifice, knowingly or unknowingly, O Agni you know full well,
please amend it and make it perfect. (TB.3.7.11.5. )
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purdsa sammito yajfio yajfiah purdsa sammitah | agn(g tadalsya kalpaya tvarh hi vettha
yatha tatharh svaha Il agnayedarm na mama |

The Supreme Lord is coequal with Sacrifice, the Sacrifice is coequal with the Lord. O Agni you know full well,
please amend it and make it perfect. (TB.3.7.11.5)
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yat pakatra manasa dina daksa na | ya]nasya manvate martasah |
agnistad hota kratu- vid vijanan yajlstho devam kratuso ya]atl svaha |l agnayedam ||

Since we humans of feeble energies, with immature minds, are unacquainted with the correct procedure of
sacrifice, may the Mystic Fire who is skilled in the rites, well knowing all that is to be done, the best offerer, offer
worship (on our behalf) according to fit season. (RV.10.2.5a)

[N ¢ \'r\ \' . W _c o
@WWW | |9 9 TJT@?[: | T TG | Sl 39 9 gl |
W@Wm {-Oll‘él I 31!44 °||‘>lé Il

om purnahutim uttgmam juhoti | sarvam vai Pﬁrna—ht_ltih | sarvam evapnolti | atho iyam
vai ptirna-hutih | asyam eva prati-tisthati svaha Il agnaye vausath |l

He sacrifices the best of final oblations; Totality is the final oblation; through that everything is obtained ;
therefore is this, that final oblation; in this is it established.
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om sapta te agne sgmidhals sapta jihvas sapta fsayah sapta dhama pr_iyarﬁ | sapta hotra
sapta-dha tva yajanti sapta yonir aprnasva ghrtena svaha llagnaye saptavatedam |l

Seven are your faggots O Agni, seven your tongues, seven the seers and seven the beloved locations. Seven are
the priests that oblate to you, seven are the sources, w1th this oblation of ghee grant us protection. (KYV. 1.5.3.2)
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o vai$vanaraya vidmahe | lalilaya dhimahi | tanno agnih praCQdayat I

We cognize the Mystic Fire within the soul of all beings, may that [lluminator enlighten us.
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agne naya supatha raye asman visvani deva vayunani vidvan |
yuyodhyasmaj-juhuranam eno bhiiyisthante nama uktirh vidhema |l
O Refulgent Agni you possess all kinds of knowledge and are therefore wise. Lead us in a goodly path to the
wealth of Beatitude. Keep away from us corrupting sin which stands in the way of our attainment. We offer you
many salutations.
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orh agnaye namah agnirh atmanyudvasayami ||
Om Obeisance to Agni - I return you to your place within my heart




